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IOUDIY

Иудифь

1

1 ÖEtouw

Года

dvdekãtou

двенадцатого

t∞w

 

basileЫaw

царства

Nabouxodonosor,

Навуходоносора,

˘w

который

§basЫleusen

воцарился [над]

ѓAssurЫvn

ассириянами

§n

в

Nineuh

Ниневии

tª

 

pÒlei

городе

tª

 

megãl˙,

великом,

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

Arfajad,

Арфаксада,

˘w

который

§basЫleusen

воцарился [над]

MÆdvn

мидянами

§n

в

ѓEkbatãnoiw,

Экватанах,

2 ka‹

и

”kodÒmhsen

построил

§pѓ

в

ѓEkbatãnvn

Экватанах

kÊklƒ

вокруг

teЫxh

стены

§k

из

lЫyvn

камней

lelajeum°nvn

тёсаных

efiw

в

plãtow

ширину

phx«n

локтей

tri«n

трёх

ka‹

и

efiw

в

m∞kow

длину

phx«n

локтей

©j

шесть

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

tÚ

 

Ïcow

высоту

toË

 

teЫxouw

стены

phx«n

локтей

•bdomÆkonta

семьдесят

ka‹

и

tÚ

 

plãtow

ширину

aÈtoË

её

phx«n

локтей

pentÆkonta

пятьдесят

3 ka‹

и

toÁw

 

pÊrgouw

башни

aÈtoË

его

¶sthsen

поставил

§p‹

при

ta›w

 

pÊlaiw

воротах

aÈt∞w

её

phx«n

локтей

•katÚn

сто

ka‹

и

tÚ

 

plãtow

ширина

aÈt∞w

её

§yemelЫvsen

оснований

efiw

в

pÆxeiw

локтей

•jÆkonta

шестьдесят

4 ka‹

и

§poЫhsen

сделал

tåw

 

pÊlaw

ворота

aÈt∞w

её

pÊlaw

ворота

diegeirom°naw

построенные

efiw

в

Ïcow

высоту
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phx«n

локтей

•bdomÆkonta

семьдесят

ka‹

и

tÚ

 

plãtow

ширина

aÈt∞w

её

pÆxeiw

локтей

tessarãkonta

сорок

efiw

для

§jÒdouw

выхода

dunãmevw

войска

dunat«n

сильных

aÈtoË

его

ka‹

и

diatãjeiw

расстановки

t«n

 

pez«n

пеших

aÈtoË.

его.

5 ka‹

И

§poЫhsen

сделал

pÒlemon

войну

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw

те

ı

 

basileÁw

царь

Nabouxodonosor

Навуходоносор

prÚw

против

basil°a

царя

Arfajad

Арфаксада

§n

в

t“

 

pedЫƒ

долине

t“

 

megãlƒ,

великой,

toËtÒ

это

§stin

есть

pedЫon

поле

§n

в

to›w

 

ırЫoiw

пределах

Ragau.

Рагава.

6 ka‹

И

sunÆnthsan

собрались

prÚw

к

aÈtÚn

нему

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

tØn

 

ÙreinØn

горную [местность]

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

tÚn

 

EÈfrãthn

Евфрат

ka‹

и

tÚn

 

TЫgrin

Тигр

ka‹

и

tÚn

 

„Udãsphn

Гидаспи

ka‹

и

pedЫa

поля

Arivx

Ариоха

basil°vw

царя

ѓElumaЫvn,

Элимэона,

ka‹

и

sun∞lyon

пришли вместе

¶ynh

народы

pollå

многое

efiw

в

parãtajin

ополчение

ufl«n

сыновей

Xeleoud.

Хэлэуда.

7 ka‹

И

ép°steilen

послал

Nabouxodonosor

Навуходоносор

basileÁw

царь

ѓAssurЫvn

Ассура

§p‹

ко

pãntaw

всем

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющим

tØn

 

PersЫda

Персиду

ka‹

и

§p‹

ко

pãntaw

всем

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющим

prÚw

к

dusma›w,

западу,

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющим

tØn

 

KilikЫan

Киликию

ka‹

и
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DamaskÚn

Дамаск

ka‹

и

tÚn

 

LЫbanon

Ливан

ka‹

и

ѓAntilЫbanon,

Антиливан,

ka‹

и

pãntaw

всем

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающим

katå

по

prÒsvpon

лицу

t∞w

 

paralЫaw

морского побережья

8 ka‹

и

toÁw

 

§n

в

to›w

 

¶ynesi

народах

toË

 

KarmÆlou

Кармила

ka‹

и

Galaad

Галаада

ka‹

и

tØn

 

ênv

наверху

GalilaЫan

Галилеи

ka‹

и

tÚ

 

m°ga

большой

pedЫon

равнины

Esdrhlvn

Эсдрилон

9 ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

§n

в

SamareЫ&

Самарии

ka‹

и

ta›w

 

pÒlesin

городах

aÈt∞w

её

ka‹

и

p°ran

[на] противоположной стороне

toË

 

Iordãnou

Иордана

ßvw

до

Ierousalhm

Иерусалима

ka‹

и

Batanh

Ватани

ka‹

и

Xelouw

Хэлла

ka‹

и

Kadhw

Кадеса

ka‹

и

toË

 

potamoË

реки

AfigÊptou

Египта

ka‹

и

Tafnaw

Тафны

ka‹

и

Ramessh

Рамессы

ka‹

и

pçsan

всю

g∞n

землю

Gesem

Гесем

10 ßvw

до

toË

 

§lye›n

прийти

§pãnv

сверху

Tãnevw

Танэоса

ka‹

и

M°mfevw

Мымфеса

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющих

tØn

 

A‡gupton

Египет

ßvw

до

toË

 

§lye›n

прийти

§p‹

в

tå

 

˜ria

пределы

t∞w

 

AfiyiopЫaw.

Эфиопии.

11

ka‹

И

§faÊlisan

пренебрегли

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

pçsan

всю

tØn

 

g∞n

землю

tÚ

 

=∞ma

слово

Nabouxodonosor

Навуходоносора

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn

Ассура

ka‹

и

oÈ

не

sun∞lyon

пошли с

aÈt“

ним

efiw

на

tÚn

 

pÒlemon,

войну,
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˜ti

потому что

oÈk

не

§fobÆyhsan

устрашились

aÈtÒn,

его,

éllѓ

но

∑n

он был

§nantЫon

перед

aÈt«n

ними

…w

как

énØr

человек

eÂw,

один,

ka‹

и

én°strecan

вернули

toÁw

 

égg°louw

вестников

aÈtoË

его

kenoÁw

пустых

§n

в

étimЫ&

бесчестии

pros≈pou

лица

aÈt«n.

их.

12 ka‹

И

§yum≈yh

разъярился

Nabouxodonosor

Навуходоносор

§p‹

на

pçsan

всю

tØn

 

g∞n

землю

taÊthn

эту

sfÒdra

очень

ka‹

и

�mose

поклялся

katå

согласно

toË

 

yrÒnou

престола

ka‹

и

t∞w

 

basileЫaw

царства

aÈtoË

его

efi

если

mØn

действительно

§kdikÆsein

отомстить

pãnta

все

tå

 

˜ria

пределы

t∞w

 

KilikЫaw

Киликии

ka‹

и

Damaskhn∞w

Дамаска

ka‹

и

SurЫaw

Сирии

énele›n

убить

tª

 

=omfaЫ&

мечём

aÈtoË

его

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющих

§n

в

gª

земле

Mvab

Моав

ka‹

и

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Ammvn

Аммона

ka‹

и

pçsan

всю

tØn

 

IoudaЫan

Иудею

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

§n

в

AfigÊptƒ

Египте

ßvw

пока [не]

toË

 

§lye›n

прийти

§p‹

на

tå

 

˜ria

пределы

t«n

 

dÊo

двух

yalass«n.

морей.

13 ka‹

И

paretãjato

выстроился

§n

в

tª

 

dunãmei

ополчении

aÈtoË

его

prÚw

к

Arfajad

Арфаксаду

basil°a

царю

§n

в

t“

 

¶tei

год

t“

 

•ptakaidekãtƒ

семнадцатый

ka‹

и

§kratai≈yh

укрепился

§n

в

t“

 

pol°mƒ

войне

aÈtoË

его

ka‹

и

én°strecen

опрокинул

pçsan

всякое

tØn

 

dÊnamin

войско



www.bible.in.ua  21.01.2013 5

Arfajad

Арфаксада

ka‹

и

pçsan

всю

tØn

 

·ppon

конницу

aÈtoË

его

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

ërmata

колесницы

aÈtoË

его

14 ka‹

и

§kurЫeuse

овладел

t«n

 

pÒlevn

городами

aÈtoË

его

ka‹

и

éfЫketo

пришёл

ßvw

до

ѓEkbatãnvn

Экватаны

ka‹

и

§krãthse

захватил

t«n

 

pÊrgvn

башню

ka‹

и

§pronÒmeuse

забрал

tåw

 

plateЫaw

улицы

aÈt∞w

её

ka‹

и

tÚn

 

kÒsmon

украшение

aÈt∞w

её

¶yhken

положил

efiw

на

ˆneidow

поношение

aÈt∞w

её

15 ka‹

и

¶labe

взял

tÚn

 

Arfajad

Арфаксада

§n

на

to›w

 

ˆresi

горах

Ragau

Рагава

ka‹

и

kathkÒntisen

заколол

aÈtÚn

его

§n

в

ta›w

 

sibÊnaiw

рогатинах

aÈtoË

его

ka‹

и

§jvl°yreusen

истребил

aÈtÚn

его

ßvw

в

t∞w

 

≤m°raw

день

§keЫnhw.

тот.

16 ka‹

И

én°strecen

вернулся

metѓ

с

aÈt«n

ними

aÈtÚw

он

ka‹

и

pçw

всякое

ı

 

sÊmmiktow

укрепление

aÈtoË,

его,

pl∞yow

множество

éndr«n

мужчин

polemist«n

воинов

polÁ

многое

sfÒdra,

очень,

ka‹

и

∑n

был

§ke›

там

=&yum«n

отдыхая

ka‹

и

eÈvxoÊmenow

пиршествую

aÈtÚw

он

ka‹

и

≤

 

dÊnamiw

ополчение

aÈtoË

его

§fѓ

на

≤m°raw

дней

•katÚn

сто

e‡kosi.

двадцать.

IOUDIY

Иудифь

2
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1 Ka‹

И

§n

в

t“

 

¶tei

год

t“

 

Ùktvkaidekãtƒ

восемнадцатый

deut°r&

второй

ka‹

и

efikãdi

двадцатый [день]

toË

 

pr≈tou

первого

mhnÚw

месяца

§g°neto

сделалось

lÒgow

слово

§n

в

o‡kƒ

доме

Nabouxodonosor

Навуходоносора

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn

Ассура

§kdik∞sai

наказать

pçsan

всю

tØn

 

g∞n

землю

kay∆w

как

§lãlhsen.

сказал.

2 ka‹

и

sunekãlesen

созвал

pãntaw

всех

toÁw

 

yerãpontaw

слуг

aÈtoË

его

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

megistçnaw

вельмож

aÈtoË

его

ka‹

и

¶yeto

определил

metѓ

с

aÈt«n

ними

tÚ

 

mustÆrion

тайну

t∞w

 

boul∞w

желания

aÈtoË

его

ka‹

и

sunet°lesen

совершил

pçsan

всю

tØn

 

kakЫan

злобу

t∞w

 

g∞w

земли

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË,

его,

3 ka‹

и

aÈto‹

они

¶krinan

решили

ÙleyreËsai

истребить

pçsan

всякую

sãrka

плоть

o„

которые

oÈk

не

±koloÊyhsan

последовали

t“

 

lÒgƒ

слову

toË

 

stÒmatow

уст

aÈtoË.

его.

4 ka‹

И

§g°neto

сделалось

…w

когда

sunet°lesen

завершил

tØn

 

boulØn

решение

aÈtoË,

его,

§kãlesen

призвал

Nabouxodonosor

Навуходоносор

basileÁw

царь

ѓAssurЫvn

Ассура

tÚn

 

Olof°rnhn

Олофэрна

érxistrãthgon

воеводу

t∞w

 

dunãmevw

войска

aÈtoË

его

deÊteron

второго

ˆnta

бывшего

metѓ

после

aÈtÚn

него

ka‹

и

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÒn

нему:

5 Tãde

Это

l°gei

говорит

ı

 

basileÁw

царь

ı

 

m°gaw,

великий,

ı

 

kÊriow

господин
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pãshw

всей

t∞w

 

g∞w

земли:

ѓIdoÁ

Вот

sÁ

ты

§jeleÊs˙

выйдешь

§k

от

toË

 

pros≈pou

лица

mou

моего

ka‹

и

lÆmc˙

возьмёшь

metå

с

seautoË

собой

êndraw

мужчин

pepoiyÒtaw

уверенных

§n

в

fisxÊi

силе

aÈt«n,

их,

pez«n

пеших

efiw

в

xiliãdaw

тысячах

•katÚn

сто

e‡kosi

двадцать

ka‹

и

pl∞yow

множество

·ppvn

лошадей

sÁn

со

énabãtaiw

всадниками

xiliãdaw

тысяч

d°ka

десять

dÊo,

[и] две,

6 ka‹

и

§jeleÊs˙

выйдешь

efiw

чтобы

sunãnthsin

встретиться

pãs˙

всей

tª

 

gª

земле

§p‹

на

dusmãw,

запад,

˜ti

потому что

±peЫyhsan

[они] не покорились

t“

 

=Æmati

слову

toË

 

stÒmatÒw

уст

mou,

моих,

7 ka‹

и

épaggele›w

сообщишь

aÈto›w

им

•toimãzein

приготовлять

g∞n

землю

ka‹

и

Ïdvr,

воду,

˜ti

потому что

§jeleÊsomai

выйду

§n

в

yum“

ярости

mou

моей

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

ka‹

и

kalÊcv

покрою

pçn

всё

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

t∞w

 

g∞w

земли

§n

в

to›w

 

pos‹n

ногах

t∞w

 

dunãme≈w

ополчения

mou

моего

ka‹

и

d≈sv

дам

aÈtoÁw

их

efiw

в

diarpagØn

опустошение

aÈto›w,

им,

8 ka‹

и

ofl

 

traumatЫai

раненные

aÈt«n

их

plhr≈sousin

наполнят

tåw

 

fãraggaw

ущелья

aÈt«n,

их,

ka‹

и

pçw

всякий

xeimãrrouw

поток

ka‹

и

potamÚw

река

§piklÊzvn

заливающая

to›w

 

nekro›w

мёртвыми

aÈt«n

их

plhrvyÆsetai:

будет наполнена;

9 ka‹

и

êjv

приведу

tØn

 

afixmalvsЫan

[в] плен

aÈt«n

их

§p‹

на

tå

 

êkra

края

pãshw

всей

t∞w
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g∞w.

земли.

10 sÁ

Ты

d¢

же

§jely∆n

вышедший

prokatalÆmc˙

первый захвати

moi

мне

pçn

всякий

˜rion

предел

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§kd≈sousЫn

отдадут

soi

тебе

•autoÊw,

себя самих,

ka‹

и

diathrÆseiw

сохранишь

§mo‹

мне

aÈtoÁw

их

efiw

на

≤m°ran

день

§legmoË

обличения

aÈt«n:

их;

11 §p‹

относительно

d¢

же

toÁw

 

épeiyoËntaw

не покоряющихся

oÈ

не

feЫsetai

пощадит

ı

 

ÙfyalmÒw

глаз

sou

твой

toË

 

doËnai

дать

aÈtoÁw

их

efiw

в

fÒnon

убийство

ka‹

и

èrpagØn

расхищение

§n

во

pãs˙

всей

tª

 

gª

земле

sou.

твоей.

12 ˜ti

Потому что

z«n

живущий

§g∆

я

ka‹

и

tÚ

 

krãtow

сила

t∞w

 

basileЫaw

царства

mou,

моего,

lelãlhka

я сказал

ka‹

и

poiÆsv

я сделаю

taËta

это

§n

в

xeirЫ

руке

mou.

моей.

13 ka‹

А

sÁ

ты

d¢

же

oÈ

не

parabÆs˙

преступишь

ßn

одно

ti

что-нибудь

t«n

[из]

=hmãtvn

слов

toË

 

kurЫou

господина

sou,

твоего,

éllå

но

§pitel«n

исполняя

§pitel°seiw

исполнишь

kayÒti

так, как

prost°taxã

приказал

soi,

тебе,

ka‹

и

oÈ

не

makrune›w

удалишься

toË

[чтобы]

poi∞sai

сделать

aÈtã.

их.

14 ka‹

И

§j∞lyen

вышел

Olof°rnhw

Олофэрн

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

kurЫou

господина

aÈtoË

его

ka‹

и

§kãlesen

призвал

pãntaw

всех

toÁw

 

dunãstaw

начальников

ka‹

и

toÁw

 

strathgoÁw

полководцев

ka‹

и

§pistãtaw

надзирателей

t∞w

 

dunãmevw

войска

Assour

Ассура

15 ka‹

и

±rЫymhsen

исчислил

§klektoÁw

отборных

êndraw

мужчин

efiw

на
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parãtajin,

бой,

kayÒti

так, как

§k°leusen

приказал

aÈt“

ему

ı

 

kÊriow

господин

aÈtoË,

его,

efiw

до

muriãdaw

десятков тысяч

d°ka

десять

dÊo

[и] два

ka‹

и

flppe›w

конников

tojÒtaw

вооружённых луками

murЫouw

десять тысяч

disxilЫouw,

[и] две тысячи,

16 ka‹

и

di°tajen

расположил

aÈtoÁw

их

˘n

каким

trÒpon

образом

pol°mou

войска

pl∞yow

множество

suntãssetai.

организовывается.

17 ka‹

И

¶laben

взял

kamÆlouw

верблюдов

ka‹

и

ˆnouw

ослов

ka‹

и

≤miÒnouw

мулов

efiw

в

tØn

 

épartЫan

собранное

aÈt«n,

их,

pl∞yow

множество

polÁ

многое

sfÒdra,

очень,

ka‹

и

prÒbata

овец

ka‹

и

bÒaw

быков

ka‹

и

a‰gaw

коз

efiw

в

tØn

 

paraskeuØn

приготовления

aÈt«n,

их,

œn

которых

oÈk

не

∑n

было

ériymÒw,

число,

18 ka‹

и

§pisitismÚn

пропитание

pant‹

всякому

éndr‹

человеку

efiw

во

pl∞yow

множестве

ka‹

и

xrusЫon

золото

ka‹

и

érgÊrion

серебро

§j

из

o‡kou

дома

basil°vw

царя

polÁ

многое

sfÒdra.

очень.

19 ka‹

И

§j∞lyen

вышел

aÈtÚw

он

ka‹

и

pçsa

всё

≤

 

dÊnamiw

ополчение

aÈtoË

его

efiw

в

poreЫan

путь

toË

[чтобы]

proelye›n

идти прежде

basil°vw

царя

Nabouxodonosor

Навуходоносора

ka‹

и

kalÊcai

покрыть

pçn

всё

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

t∞w

 

g∞w

земли

prÚw

к

dusma›w

западу

§n

в

ërmasi

колесницах

ka‹

и

flppeËsi

всадниках

ka‹

и

pezo›w

пеших

§pil°ktoiw

отборных

aÈt«n:

их;

20 ka‹

и

polÁw

многие

ı

 

§pЫmiktow

пришельцы

…w

как

ékr‹w

саранча

sunej∞lyon

пошли с
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aÈto›w

ними

ka‹

и

…w

как

≤

 

êmmow

песок

t∞w

 

g∞w,

земли,

oÈ

не

går

ведь

∑n

было

ériymÚw

число

épÚ

от

plÆyouw

множества

aÈt«n.

их.

21 ka‹

и

ép∞lyon

они ушли

§k

из

Nineuh

Ниневии

ıdÚn

путём

tri«n

трёх

≤mer«n

дней

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

toË

 

pedЫou

равнины

Bektiley

Вэктилэф

ka‹

и

§pestratop°deusan

расположились лагерем

épÚ

от

Bektiley

Вэктилэфы

plhsЫon

вблизи

toË

 

ˆrouw

горы

toË

[которая]

§pѓ

на

 érister 

лево

t∞w

 

ênv

верха

KilikЫaw.

Киликии.

22 ka‹

И

¶laben

взял

pçsan

всё

tØn

 

dÊnamin

войско

aÈtoË,

его,

toÁw

 

pezoÁw

пеших

ka‹

и

toÁw

 

flppe›w

конников

ka‹

и

tå

 

ërmata

колесницы

aÈtoË,

его,

ka‹

и

ép∞lyen

ушёл

§ke›yen

оттуда

efiw

в

tØn

 

ÙreinÆn.

горную [местность].

23 ka‹

И

di°kocen

разбил

tÚ

 

Foud

Фуда

ka‹

и

Loud

Луда

ka‹

и

§pronÒmeusen

забрал

ufloÁw

сыновей

pãntaw

всех

Rassiw

Рассиса

ka‹

и

ufloÁw

сыновей

Ismahl

Исмаила

toÁw

которых

katå

по

prÒsvpon

лицу

t∞w

 

§rÆmou

пустыни

prÚw

к

nÒton

югу

t∞w

 

Xelevn.

Хэлэона.

24 ka‹

И

par∞lyen

миновал

tÚn

 

EÈfrãthn

Евфрат

ka‹

и

di∞lyen

прошёл

tØn

 

MesopotamЫan

Месопотамию

ka‹

и

kat°skacen

разорил

pãsaw

все

tåw

 

pÒleiw

города

tåw

 

Íchlåw

высокие

tåw

 

§p‹

у

toË

 

xeimãrrou

потока

Abrvna

Аврона

ßvw

до

toË

 

§lye›n

прийти

§p‹

на

yãlassan.

море.

25 ka‹

И

katelãbeto

занял

tå
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˜ria

пределы

t∞w

 

KilikЫaw

Киликии

ka‹

и

kat°koce

разбил

pãntaw

всех

toÁw

 

éntistãntaw

противостоящих

aÈt“

ему

ka‹

и

∑lyen

пришёл

ßvw

до

ırЫvn

пределов

Iafey

Иафета

tå

которые

prÚw

к

nÒton

югу

katå

по

prÒsvpon

лицу

t∞w

 

ѓArabЫaw.

Аравии.

26 ka‹

И

§kÊklvsen

обступил

pãntaw

всех

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Madiam

Мадиама

ka‹

и

§n°prhsen

сжёг

tå

 

skhn≈mata

шатры

aÈt«n

их

ka‹

и

§pronÒmeusen

опустошил

tåw

 

mãndraw

загоны

aÈt«n.

их.

27 ka‹

И

kat°bh

сошёл

efiw

в

pedЫon

поле

DamaskoË

Дамаска

§n

в

≤m°raiw

дни

yerismoË

жатвы

pur«n

пшеницы

ka‹

и

§n°prhsen

сжёг

pãntaw

все

toÁw

 

égroÁw

поля

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

poЫmnia

овечьи стада

ka‹

и

tå

 

boukÒlia

воловьи стада

¶dvken

дал

efiw

на

éfanismÚn

вымирание

ka‹

и

tåw

 

pÒleiw

города

aÈt«n

их

§skÊleusen

ограбил

ka‹

и

tå

 

pedЫa

поля

aÈt«n

их

§jelЫkmhsen

опустошил

ka‹

и

§pãtajen

поразил

pãntaw

всех

toÁw

 

neanЫskouw

юношей

aÈt«n

их

§n

в

stÒmati

острие

=omfaЫaw.

меча.

28 ka‹

И

§p°pesen

напал

fÒbow

страх

ka‹

и

trÒmow

дрожь

aÈtoË

[от] него

§p‹

на

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющих

tØn

 

paralЫan

побережье

toÁw

 

ˆntaw

находящихся

§n

в

Sid«ni

Сидоне

ka‹

и

§n

в

TÊrƒ

Тире

ka‹

и

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющих

Sour

Сур

ka‹

и

Okina

Окину

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющих
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Iemnaan,

Иэмнаан,

ka‹

и

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§n

в

ѓAz≈tƒ

Азоте

ka‹

и

ѓAskal«ni

Аскалоне

§fobÆyhsan

устрашились

aÈtÚn

его

sfÒdra.

очень.

IOUDIY

Иудифь

3

1 ka‹

И

ép°steilan

послали

prÚw

к

aÈtÚn

нему

égg°louw

вестников

lÒgoiw

слова

efirhniko›w

мирные

l°gontew

говорящие:

2 ѓIdoÁ

Вот

≤me›w

мы

ofl

 

pa›dew

слуги

Nabouxodonosor

Навуходоносора

basil°vw

царя

megãlou

великого

parakeЫmeya

припадаем

§n≈piÒn

перед

sou,

тобой,

xr∞sai

воспользуйся

≤m›n

нами

kay∆w

как

érestÒn

угодно

§stin

есть

t“

 

pros≈pƒ

лицу

sou:

твоему;

3 fidoÁ

вот

afl

 

§paÊleiw

дворы

≤m«n

наши

ka‹

и

pçw

всякое

tÒpow

место

≤m«n

наше

ka‹

и

pçn

всякое

pedЫon

поле

pur«n

пшеницы

ka‹

и

tå

 

poЫmnia

овечьи стада

ka‹

и

tå

 

boukÒlia

воловьи стада

ka‹

и

pçsai

все

afl

 

mãndrai

ограды

t«n

 

skhn«n

шатров

≤m«n

наших

parãkeintai

припадают

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

sou,

твоим,

xr∞sai

воспользуйся

kayÚ

как

ín

 

ér°sk˙

понравится

soi:

тебе;

4 fidoÁ

вот

ka‹

и

afl

 

pÒleiw

города
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≤m«n

наши

ka‹

и

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§n

в

aÈta›w

них

doËloi

рабы

soЫ

тебе

efisin,

они есть,

§ly∆n

пришедший

épãnthson

встреть

aÈta›w

их

…w

как

¶stin

есть

égayÚn

доброе

§n

в

Ùfyalmo›w

глазах

sou.

твоих.

5 ka‹

и

pareg°nonto

пришли

ofl

 

êndrew

мужчины

prÚw

к

Olof°rnhn

Олофэрну

ka‹

и

épÆggeilan

сообщили

aÈt“

ему

katå

согласно

tå

 

=Æmata

слов

taËta.

этих.

6 ka‹

И

kat°bh

сошёл

§p‹

на

tØn

 

paralЫan

побережье

aÈtÚw

он

ka‹

и

≤

 

dÊnamiw

ополчение

aÈtoË

его

ka‹

и

§froÊrvse

окружил

tåw

 

pÒleiw

города

tåw

 

Íchlåw

высокие

ka‹

и

¶laben

взял

§j

из

aÈt«n

них

efiw

в

summaxЫan

союзники

êndraw

мужчин

§pil°ktouw:

отборных;

7

ka‹

и

§d°janto

приняли

aÈtÚn

его

aÈto‹

они

ka‹

и

pçsa

вся

≤

 

perЫxvrow

окрестность

aÈt«n

их

metå

с

stefãnvn

венками

ka‹

и

xor«n

танцами

ka‹

и

tumpãnvn.

бубнами.

8 ka‹

И

kat°skacen

разорил

pãnta

все

tå

 

˜ria

пределы

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

êlsh

священные рощи

aÈt«n

их

§j°kocen,

вырезал,

ka‹

и

∑n

было

dedom°non

дано

aÈt“

ему

§joleyreËsai

убивать

pãntaw

всех

toÁw

 

yeoÁw

богов

t∞w

 

g∞w,

земли,

˜pvw

чтобы

aÈt“

ему

mÒnƒ

одному

t“

 

Nabouxodonosor

Навуходоносору

latreÊsvsi

послужили

pãnta

все

tå

 

¶ynh,

народы,

ka‹

и

pçsai

все

afl

 

gl«ssai

языки

ka‹

и

afl

 

fula‹

племена

aÈt«n

их

§pikal°svntai

они призвали бы
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aÈtÚn

его

efiw

в [отношении]

yeÒn.

Бога.

9 ka‹

И

∑lyen

пришёл

katå

на

prÒsvpon

лицо

Esdrhlvn

Эсдрилона

plhsЫon

вблизи

t∞w

 

Dvtaiaw,

Дотэи,

¥

которая

§stin

есть

ép°nanti

перед

toË

 

prЫonow

горной цепи

toË

 

megãlou

великой

t∞w

 

IoudaЫaw,

Иудеи,

10

ka‹

и

katestratop°deusan

расположился лагерем

énå

по

m°son

середине [между]

Gaibai

Гэвыя

ka‹

и

Skuy«n

Скифона

pÒlevw,

города,

ka‹

и

∑n

был

§ke›

там

m∞na

месяц

≤mer«n

дней

efiw

чтобы

tÚ

 

sull°jai

собрать

pçsan

всё

tØn

 

épartЫan

собранное

t∞w

 

dunãmevw

войска

aÈtoË.

его.

IOUDIY

Иудифь

4

1 Ka‹

И

≥kousan

услышали

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§n

в

tª

 

IoudaЫ&

Иудее

pãnta,

всё,

˜sa

сколькое

§poЫhsen

сделал

Olof°rnhw

Олофэрн

to›w

 

¶ynesin

язычникам

ı

 

érxistrãthgow

воевода

Nabouxodonosor

Навуходоносора

basil°vw

царя

ѓAssurЫvn,

Ассура,

ka‹

и

˘n

каким

trÒpon

образом

§skÊleusen

ограбил

pãnta

все

tå

 

flerå

священные

aÈt«n

их
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ka‹

и

¶dvken

дал

aÈtå

их

efiw

в

éfanismÒn,

уничтожение,

2 ka‹

и

§fobÆyhsan

устрашились

sfÒdra

очень

sfÒdra

очень

épÚ

перед

pros≈pou

лицом

aÈtoË

его

ka‹

и

per‹

относительно

Ierousalhm

Иерусалима

ka‹

и

toË

 

naoË

святилища

kurЫou

Господа

yeoË

Бога

aÈt«n

их

§tarãxyhsan.

были потрясены.

3 ˜ti

Потому что

prosfãtvw

недавно

∑san

было

énabebhkÒtew

пришли

§k

из

t∞w

 

afixmalvsЫaw,

плена,

ka‹

и

nevst‹

только что

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

sunel°lekto

был собран

t∞w

 

IoudaЫaw,

Иудеи,

ka‹

и

tå

 

skeÊh

вещи

ka‹

и

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

§k

из

t∞w

 

bebhl≈sevw

осквернения

≤giasm°na

освящённый

∑n.

был.

4

ka‹

И

ép°steilan

они послали

efiw

во

pçn

всякий

˜rion

предел

SamareЫaw

Самарии

ka‹

и

Kvna

Конии

ka‹

и

Baiyvrvn

Вэфорона

ka‹

и

Belmain

Вэлмэна

ka‹

и

Ierixv

Иерихона

ka‹

и

efiw

в

Xvba

Хову

ka‹

и

Aisvra

Эсору

ka‹

и

tÚn

 

aÈl«na

долину

Salhm

Салима

5 ka‹

и

prokatelãbonto

заняли

pãsaw

все

tåw

 

korufåw

вершины

t«n

 

Ùr°vn

гор

t«n

 

Íchl«n

возвышенных

ka‹

и

§teЫxisan

оградили

tåw

 

§n

в

aÈto›w

них

k≈maw

селения

ka‹

и

par°yento

отложили

efiw

в

§pisitismÚn

пропитание

efiw

для

paraskeuØn

приготовления

pol°mou,

войны,

˜ti

потому что

prosfãtvw

недавно

∑n

были

tå

 

pedЫa

поля

aÈt«n

их

teyerism°na.

скошенные.

6 ka‹

И
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¶gracen

написал

Ivakim

Иоаким

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

m°gaw,

великий,

˘w

который

∑n

был

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§n

в

Ierousalhm,

Иерусалиме,

to›w

 

katoikoËsi

населяющим

Baituloua

Вэтилую

ka‹

и

Baitomesyaim,

Вэтомэсфэмь,

¥

которая

§stin

есть

ép°nanti

перед

Esdrhlvn

Эсдрилоном

katå

по

prÒsvpon

лицу

toË

 

pedЫou

равнины

toË

 

plhsЫon

вблизи

Dvyaim,

Дофаима,

7 l°gvn

говорящий

diakatasxe›n

удержать

tåw

 

énabãseiw

подъёмы

t∞w

 

Ùrein∞w,

гор,

˜ti

потому что

diѓ

через

aÈt«n

них

∑n

был

≤

 

e‡sodow

вход

efiw

в

tØn

 

IoudaЫan,

Иудею,

ka‹

и

∑n

было

eÈxer«w

легко

diakvlËsai

противодействовать

aÈtoÁw

им

prosbaЫnontaw

наступать

sten∞w

узкий

t∞w

 

prosbãsevw

подступ

oÎshw

есть

§pѓ

против

êndraw

людей

toÁw

 

pãntaw

всех

dÊo.

два.

8 ka‹

И

§poЫhsan

сделали

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

kayå

как

sun°tajen

приказал

aÈto›w

им

Ivakim

Иоаким

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

m°gaw

великий

ka‹

и

≤

 

gerousЫa

старейшинство

pantÚw

всего

dÆmou

народа

Israhl,

Израиля,

o„

которые

§kãyhnto

сидели

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

9 ka‹

И

énebÒhsan

воззвал

pçw

всякий

énØr

мужчина

Israhl

Израиля

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

§n

в

§kteneЫ&

настойчивости

megãl˙

великой

ka‹

и

§tapeЫnvsan

смирили

tåw

 

cuxåw

души

aÈt«n

их

§n

в

§kteneЫ&

настойчивости
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megãl˙.

великой.

10 aÈto‹

Они

ka‹

и

afl

 

guna›kew

жёны

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

nÆpia

младенцы

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

ktÆnh

скот

aÈt«n

их

ka‹

и

pçw

всякий

pãroikow

поселенец

ka‹

и

misyvtÚw

наёмник

ka‹

и

érgur≈nhtow

купленный за деньги

aÈt«n

их

§p°yento

положили

sãkkouw

вретища

§p‹

на

tåw

 

ÙsfÊaw

бедра

aÈt«n.

их.

11 ka‹

И

pçw

всякий

énØr

мужчина

Israhl

Израиля

ka‹

и

gunØ

женщина

ka‹

и

tå

 

paidЫa

дети

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

¶peson

пали

katå

перед

prÒsvpon

лицом

toË

 

naoË

святилища

ka‹

и

§spod≈santo

посыпали пеплом

tåw

 

kefalåw

головы

aÈt«n

их

ka‹

и

§j°teinan

простёрли

toÁw

 

sãkkouw

вретища

aÈt«n

их

katå

перед

prÒsvpon

лицом

kurЫou:

Господа;

12 ka‹

и

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

sãkkƒ

мешковиной

peri°balon

одели

ka‹

и

§bÒhsan

воззвали

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

Israhl

Израиля

ımoyumadÚn

единодушно

§kten«w

усердно

toË

[чтобы]

mØ

не

doËnai

дать

efiw

в

diarpagØn

хищение

tå

 

nÆpia

младенцев

aÈt«n

их

ka‹

и

tåw

 

guna›kaw

жён

efiw

в

pronomØn

расхищение

ka‹

и

tåw

 

pÒleiw

города

t∞w

 

klhronomЫaw

наследства

aÈt«n

их

efiw

в

éfanismÚn

вымирание

ka‹

и

tå

 

ëgia

святыни

efiw

в

bebÆlvsin

осквернение

ka‹

и

ÙneidismÚn

поношение

§pЫxarma

[на] злорадство

to›w

 

¶ynesin.

язычникам.

13 ka‹

И

efisÆkousen

услышал

kÊriow

Господь
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t∞w

 

fvn∞w

голос

aÈt«n

их

ka‹

и

efise›den

заметил

tØn

 

yl›cin

бедствие

aÈt«n:

их;

ka‹

и

∑n

был

ı

 

laÚw

народ

nhsteÊvn

постящийся

≤m°raw

дни

pleЫouw

весьма многие

§n

во

pãs˙

всей

tª

 

IoudaЫ&

Иудее

ka‹

и

Ierousalhm

Иерусалиме

katå

перед

prÒsvpon

лицом

t«n

 

ègЫvn

святынь

kurЫou

Господа

pantokrãtorow.

Вседержителя.

14 ka‹

И

Ivakim

Иоаким

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

m°gaw

великий

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

paresthkÒtew

предстоящие

§n≈pion

перед

kurЫou

Господом

flere›w

священники

ka‹

и

ofl

 

leitourgoËntew

служащие

kurЫƒ

Господу

sãkkouw

вретищами

periezvsm°noi

опоясанные

tåw

 

ÙsfÊaw

бедра

aÈt«n

их

pros°feron

приносили

tØn

 

ılokaÊtvsin

всесожжения

toË

 

§ndelexismoË

постоянно

ka‹

и

tåw

 

eÈxåw

обеты

ka‹

и

tå

 

•koÊsia

добровольные

dÒmata

дары

toË

 

laoË,

народа,

15 ka‹

и

∑n

была

spodÚw

зола

§p‹

на

tåw

 

kidãreiw

головных уборах

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§bÒvn

взывали

prÚw

к

kÊrion

Господу

§k

со

pãshw

всей

dunãmevw

силы

efiw

чтобы

égayÚn

хорошо

§pisk°casyai

посетить

pçn

весь

o‰kon

дом

Israhl.

Израиля.

IOUDIY

Иудифь

5



www.bible.in.ua  21.01.2013 19

1 Ka‹

И

énhgg°lh

было возвещено

Olof°rn˙

Олофэрну

érxistratÆgƒ

воеводе

dunãmevw

войска

Assour

Ассура

diÒti

поэтому, что

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

pareskeuãsanto

готовятся

efiw

на

pÒlemon

войну

ka‹

и

tåw

 

diÒdouw

дороги

t∞w

 

Ùrein∞w

гор

sun°kleisan

они перекрыли

ka‹

и

§teЫxisan

оградили

pçsan

всякую

korufØn

вершину

ˆrouw

горы

ÍchloË

высокой

ka‹

и

¶yhkan

положили

§n

на

to›w

 

pedЫoiw

полях

skãndala.

препятствия.

2 ka‹

И

»rgЫsyh

разгневался

yum“

яростью

sfÒdra

очень

ka‹

и

§kãlesen

призвал

pãntaw

всех

toÁw

 

êrxontaw

начальников

Mvab

Моава

ka‹

и

toÁw

 

strathgoÁw

полководцев

Ammvn

Аммона

ka‹

и

pãntaw

всех

satrãpaw

наместников

t∞w

 

paralЫaw

морского побережья

3 ka‹

и

e‰pen

сказал

aÈto›w

им:

ѓAnaggeЫlate

Возвестите

dÆ

же

moi,

мне,

uflo‹

сыновья

Xanaan,

Ханаана,

tЫw

какой

ı

 

laÚw

народ

o{tow

этот

ı

 

kayÆmenow

сидящий

§n

в

tª

 

Ùreinª,

горной [местности],

ka‹

и

tЫnew

какие

ìw

которые

katoikoËsin

населяют

pÒleiw,

города,

ka‹

и

tÚ

 

pl∞yow

множество

t∞w

 

dunãmevw

войска

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§n

в

tЫni

чём

tÚ

 

krãtow

сила

aÈt«n

их

ka‹

и

≤

 

fisxÁw

могущество

aÈt«n,

их,

ka‹

и

tЫw

кто

én°sthken

поставлен

§pѓ

над

aÈt«n

ними

basileÁw

царь

≤goÊmenow

начальствующий

stratiçw

воинства

aÈt«n,

их,

4 ka‹

и

diå

из-за

tЫ

чего

katenvtЫsanto

воспротивились

toË

[чтобы]

mØ

не

§lye›n

прийти
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efiw

на

épãnthsЫn

встречу

moi

мне

parå

от

pãntaw

всех

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающих

§n

к

dusma›w.

западу.

5 ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtÚn

нему

Axivr

Ахиор

ı

 

≤goÊmenow

руководящий

pãntvn

всеми

ufl«n

сыновьями

Ammvn

Аммона:

ѓAkousãtv

Пусть услышит

dØ

поэтому

lÒgon

слово

ı

 

kÊriÒw

господин

mou

мой

§k

из

stÒmatow

уст

toË

 

doÊlou

раба

sou,

твоего,

ka‹

и

énaggel«

я сообщу

soi

тебе

tØn

 

élÆyeian

истину

per‹

относительно

toË

 

laoË

народа

toÊtou,

этого,

˘w

который

katoike›

населяет

tØn

 

ÙreinØn

горную [местность]

taÊthn,

эту,

plhsЫon

вблизи

soË

тебя

ofikoËntow,

живущих,

ka‹

и

oÈk

не

§jeleÊsetai

выйдет

ceËdow

ложь

§k

из

toË

 

stÒmatow

уст

toË

 

doÊlou

раба

sou.

твоего.

6 ı

 

laÚw

Народ

o{tÒw

этот

efisin

есть

épÒgonoi

потомки

XaldaЫvn.

халдеев.

7 ka‹

И

par–khsan

они жили

tÚ

 

prÒteron

прежде

§n

в

tª

 

MesopotamЫ&,

Месопотамии,

˜ti

потому что

oÈk

не

§boulÆyhsan

хотели

ékolouy∞sai

последовать

to›w

 

yeo›w

богам

t«n

 

pat°rvn

отцов

aÈt«n,

их,

o„

которые

§g°nonto

сделались

§n

в

gª

земле

XaldaЫvn:

халдеев;

8 ka‹

и

§j°bhsan

они сошли

§j

с

ıdoË

пути

t«n

 

gon°vn

предков

aÈt«n

их

ka‹

и

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

ye“

Богу

toË

 

oÈranoË,

неба,

ye“

Богу

⁄

Которого

§p°gnvsan,

они узнали,

ka‹

и

§j°balon

выгнали

aÈtoÁw

их

épÚ

от



www.bible.in.ua  21.01.2013 21

pros≈pou

лица

t«n

 

ye«n

богов

aÈt«n,

их,

ka‹

и

¶fugon

они убежали

efiw

в

MesopotamЫan

Месопотамию

ka‹

и

par–khsan

они жили

§ke›

там

≤m°raw

дни

pollãw.

многие.

9 ka‹

И

e‰pen

сказал

ı

 

yeÚw

Бог

aÈt«n

их

§jelye›n

выйти

§k

из

t∞w

 

paroikЫaw

поселения

aÈt«n

их

ka‹

и

poreuy∞nai

отправиться

efiw

в

g∞n

землю

Xanaan,

Ханаан,

ka‹

и

kat–khsan

жили

§ke›

там

ka‹

и

§plhyÊnyhsan

были умножены

xrusЫƒ

золотом

ka‹

и

érgurЫƒ

серебром

ka‹

и

§n

в

ktÆnesin

животных

pollo›w

многих

sfÒdra.

очень.

10 ka‹

И

kat°bhsan

они сошли

efiw

в

A‡gupton,

Египет,

§kãlucen

покрыл

går

ведь

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

t∞w

 

g∞w

земли

Xanaan

Ханаана

limÒw,

голод,

ka‹

и

par–khsan

они жили

§ke›

там

m°xriw

до

o{

которого [времени]

dietrãfhsan:

питались;

ka‹

и

§g°nonto

сделались

§ke›

там

efiw

во

pl∞yow

множество

polÊ,

многое,

ka‹

и

oÈk

не

∑n

было

ériymÚw

число

toË

 

g°nouw

рода

aÈt«n.

их.

11 ka‹

И

§pan°sth

восстал

aÈto›w

[на] них

ı

 

basileÁw

царь

AfigÊptou

Египта

ka‹

и

katesofЫsato

употребил ухищрение против

aÈtoÁw

них

§n

в

pÒnƒ

труде

ka‹

и

plЫnyƒ,

кирпиче,

§tapeЫnvsan

смирил

aÈtoÁw

их

ka‹

и

¶yento

положил

aÈtoÁw

их

efiw

в

doÊlouw.

рабов.

12 ka‹

И

énebÒhsan

они воззвали

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§pãtajen

поразил

pçsan

всю

tØn

 

g∞n

землю

AfigÊptou

Египта
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plhga›w,

несчастьями,

§n

в

aÂw

которых

oÈk

не

∑n

было

‡asiw:

исцеления;

ka‹

и

§j°balon

выгнали

aÈtoÁw

их

ofl

 

AfigÊptioi

египтяне

épÚ

от

pros≈pou

лица

aÈt«n.

их.

13 ka‹

И

katejÆranen

высушил

ı

 

yeÚw

Бог

tØn

 

§ruyrån

Красное

yãlassan

море

¶mprosyen

перед

aÈt«n

ними

14 ka‹

и

≥gagen

привёл

aÈtoÁw

их

efiw

в

ıdÚn

пути

toË

 

Sina

Синая

ka‹

и

Kadhw

Кадеса

Barnh:

Варни;

ka‹

и

§j°balon

прогнали

pãntaw

всех

toÁw

 

katoikoËntaw

обитающих

§n

в

tª

 

§rÆmƒ

пустыне

15 ka‹

и

’khsan

поселились

§n

в

gª

земле

AmorraЫvn

Аморреев

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

EsebvnЫtaw

Эсэвонитов

§jvl°yreusan

истребили

§n

в

tª

 

fisxÊi

могуществе

aÈt«n.

их.

ka‹

И

diabãntew

перешедшие

tÚn

 

Iordãnhn

Иордан

§klhronÒmhsan

унаследовали

pçsan

всю

tØn

 

ÙreinØn

горную [местность]

16 ka‹

и

§j°balon

прогнали

§k

от

pros≈pou

лица

aÈt«n

их

tÚn

 

Xanana›on

Хананея

ka‹

и

tÚn

 

Fereza›on

Ферезея

ka‹

и

tÚn

 

Iebousa›on

Иевусея

ka‹

и

tÚn

 

Suxem

Сихема

ka‹

и

pãntaw

всех

toÁw

 

GergesaЫouw

Гергесеев

ka‹

и

kat–khsan

жили

§n

в

aÈtª

ней

≤m°raw

дни

pollãw.

многие.

17 ka‹

И

ßvw

пока

oÈx

не

¥marton

согрешили

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

aÈt«n,

их,

∑n

было

metѓ

с

aÈt«n

ними

tå

 

égayã,

доброе,

˜ti

потому что

yeÚw

Бог

mis«n

ненавидящий

édikЫan

неправедность

metѓ

с

aÈt«n

ними
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§stin.

есть.

18 ˜te

Когда

d¢

же

ép°sthsan

отступили

épÚ

от

t∞w

 

ıdoË,

дороги,

∏w

которую

di°yeto

завещал

aÈto›w,

им,

§jvleyreÊyhsan

истреблены

§n

во

pollo›w

многих

pol°moiw

войнах

§p‹

на

polÁ

много [времени]

sfÒdra

очень

ka‹

и

ºxmalvteÊyhsan

пленены

efiw

в

g∞n

землю

oÈk

не

fidЫan,

собственную,

ka‹

и

ı

 

naÚw

храм

toË

 

yeoË

Бога

aÈt«n

их

§genÆyh

сделался

efiw

в

¶dafow,

землю,

ka‹

и

afl

 

pÒleiw

города

aÈt«n

их

§kratÆyhsan

схвачены

ÍpÚ

через

t«n

 

ÍpenantЫvn.

врагов.

19 ka‹

И

nËn

теперь

§pistr°cantew

возвратившиеся

§p‹

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

aÈt«n

их

én°bhsan

взошли

§k

от

t∞w

 

diasporçw,

рассеяния,

o{

где

diespãrhsan

они были рассеяны

§ke›,

там,

ka‹

и

kat°sxon

приняли

tØn

 

Ierousalhm,

Иерусалим,

o{

где

tÚ

 

ègЫasma

святыня

aÈt«n,

их,

ka‹

и

katƒkЫsyhsan

поселились

§n

в

tª

 

Ùreinª,

горной [местности],

˜ti

потому что

∑n

была

¶rhmow.

пустынна.

20 ka‹

И

nËn,

теперь,

d°spota

владыка

kÊrie,

господин,

efi

если

m¢n

ведь

¶stin

есть

égnÒhma

заблуждение

§n

в

t“

 

la“

народе

toÊtƒ

этом

ka‹

и

èmartãnousin

согрешают

efiw

против

tÚn

 

yeÚn

Бога

aÈt«n

их

ka‹

и

§piskecÒmeya

рассмотрим

˜ti

потому что

¶stin

есть

§n

среди

aÈto›w

них

skãndalon

совращение

toËto,

это,

ka‹

и

énabhsÒmeya

взойдём

ka‹

и

§kpolemÆsomen

победим

aÈtoÊw:

их;

21 efi

если
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dѓ

же

oÈk

не

¶stin

есть

énomЫa

беззаконие

§n

в

t“

 

¶ynei

народе

aÈt«n,

их,

parely°tv

пройди

dØ

поэтому

ı

 

kÊriÒw

господин

mou,

мой,

mÆpote

чтобы не

ÍperaspЫs˙

защитил

ı

 

kÊriow

Господь

aÈt«n

их

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

aÈt«n

их

Íp¢r

ради

aÈt«n,

них,

ka‹

и

§sÒmeya

будем

efiw

в

ÙneidismÚn

поношение

§nantЫon

перед

pãshw

всей

t∞w

 

g∞w.

землёй.

22 ka‹

И

§g°neto

сделалось

…w

как

§paÊsato

прекратил

Axivr

Ахиор

lal«n

говорящий

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw,

эти,

ka‹

и

§gÒggusen

возроптал

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

ı

 

kukl«n

вокруг

tØn

 

skhnØn

шатра

ka‹

и

periest≈w,

стоящие вокруг,

ka‹

и

e‰pan

сказали

ofl

 

megistçnew

вельможи

Olof°rnou

Олофэрна

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

tØn

 

paralЫan

побережье

ka‹

и

tØn

 

Mvab

Моав:

sugkÒcai

Иссеки

aÈtÒn

его.

23

OÈ

Не

går

ведь

fobhyhsÒmeya

устрашимся

épÚ

перед

ufl«n

сыновьями

Israhl,

Израиля,

fidoÁ

вот

går

ведь

laÚw

народ

§n

в

⁄

котором

oÈk

не

¶stin

есть

dÊnamiw

сила

oÈd¢

и не

krãtow

мощь

efiw

на

parãtajin

бой

fisxurãn:

сильная;

24 diÚ

потому

dØ

поэтому

énabhsÒmeya,

взойдём,

ka‹

и

¶sontai

они будут

efiw

в

katãbrvsin

еду

pãshw

всего

t∞w

 

stratiçw

воинства

sou,

твоего,

d°spota

владыка

Olof°rnh.

Олофэрн.
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IOUDIY

Иудифь

6

1 ka‹

И

…w

когда

kat°pausen

успокоился

ı

 

yÒrubow

шум

t«n

 

éndr«n

мужчин

t«n

 

kÊklƒ

вокруг

t∞w

 

sunedrЫaw,

совещания,

ka‹

и

e‰pen

сказал

Olof°rnhw

Олофэрн

érxistrãthgow

воевода

dunãmevw

войска

Assour

Ассура

prÚw

к

Axivr

Ахиору

§nantЫon

перед

pantÚw

всяким

toË

 

dÆmou

собрания

éllofÊlvn

иноплеменников

ka‹

и

prÚw

ко

pãntaw

всем

ufloÁw

сыновьям

Mvab

Моава:

2 Ka‹

И

tЫw

кто

e‰

есть

sÊ,

ты,

Axivr

Ахиор

ka‹

и

ofl

 

misyvto‹

наёмники

toË

 

Efraim,

Эфраима,

˜ti

что

§profÆteusaw

пророчествовал

§n

среди

≤m›n

нас

kay∆w

как

sÆmeron

сегодня

ka‹

и

e‰paw

сказал

tÚ

 

g°now

роду

Israhl

Израиля

mØ

не

polem∞sai,

воевать,

˜ti

потому что

ı

 

yeÚw

Бог

aÈt«n

их

Íperaspie›

защитит

aÈt«n

их

ka‹

и

tЫw

кто

yeÚw

бог

efi

если

mØ

не

Nabouxodonosor

Навуходоносор

o{tow

этот

épostele›

пошлёт

tÚ

 

krãtow

силу

aÈtoË

его

ka‹

и

§joleyreÊsei

истребит

aÈtoÁw

их

épÚ

с

pros≈pou

лица

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

oÈ

не

=Êsetai

избавит

aÈtoÁw

их

ı

 

yeÚw

Бог

aÈt«n:

их;

3 éllѓ

но

≤me›w

мы

ofl

 

doËloi

рабы

aÈtoË

его
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patãjomen

поразим

aÈtoÁw

их

…w

как

ênyrvpon

человека

ßna,

одного,

ka‹

и

oÈx

не

ÍpostÆsontai

сдержат

tÚ

 

krãtow

силу

t«n

 

·ppvn

лошадей

≤m«n.

наших.

4 katakaÊsomen

Уничтожим

går

ведь

aÈtoÁw

их

§n

среди

aÈto›w,

них,

ka‹

и

tå

 

ˆrh

горы

aÈt«n

их

meyusyÆsetai

упьются

§n

в

t“

 

a·mati

крови

aÈt«n,

их,

ka‹

и

tå

 

pedЫa

поля

aÈt«n

их

plhrvyÆsetai

будут наполнены

t«n

 

nekr«n

мёртвыми

aÈt«n,

их,

ka‹

и

oÈk

не

éntistÆsetai

выстоит

tÚ

 

‡xnow

стопа

t«n

 

pod«n

ног

aÈt«n

их

katå

против

prÒsvpon

лица

≤m«n,

нашего,

éllå

но

épvleЫ&

гибелью

époloËntai,

погибнут,

l°gei

говорит

ı

 

basileÁw

царь

Nabouxodonosor

Навуходоносор

ı

 

kÊriow

господин

pãshw

всей

t∞w

 

g∞w:

земли;

e‰pen

сказал

gãr,

ведь,

oÈ

не

mataivyÆsetai

напрасны

tå

 

=Æmata

слова

t«n

 

lÒgvn

речи

aÈtoË.

его.

5 sÁ

Ты

d°,

же,

Axivr

Ахиор

misyvt¢

наёмник

toË

 

Ammvn,

Аммона,

˘w

который

§lãlhsaw

сказал

toÁw

 

lÒgouw

слова

toÊtouw

эти

§n

в

≤m°r&

день

édikЫaw

неправедности

sou,

твоей,

oÈk

не

ˆcei

увидишь

¶ti

уже

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

моё

épÚ

от

t∞w

 

≤m°raw

дня

taÊthw,

этого,

ßvw

до

o{

которого [времени]

§kdikÆsv

отомщу

tÚ

 

g°now

роду

t«n

 

§j

из

AfigÊptou:

Египта;

6 ka‹

и

tÒte

тогда

dieleÊsetai

пройдёт

ı

 

sЫdhrow

железо

t∞w

 

stratiçw

войска

mou

моего
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ka‹

и

ı

 

laÚw

народ

t«n

 

yerapÒntvn

слуг

mou

моих

tåw

 

pleurãw

рёбра

sou,

твои,

ka‹

и

pesª

падёшь

§n

среди

to›w

 

traumatЫaiw

раненых

aÈt«n,

их,

˜tan

когда

§pistr°cv.

возвращусь.

7 ka‹

И

épokatastÆsousЫn

[да] отведут

se

тебя

ofl

 

doËloЫ

рабы

mou

мои

efiw

в

tØn

 

ÙreinØn

горную [местность]

ka‹

и

yÆsousЫn

положат

se

тебя

§n

в

 mi 

один

t«n

[из]

pÒlevn

городов

t«n

 

énabãsevn,

на высотах,

8 ka‹

и

oÈk

не

épolª

погибнешь

ßvw

пока [не]

o{

которого [времени]

§joleyreuyªw

будешь истреблён

metѓ

с

aÈt«n.

ними.

9 ka‹

И

e‡per

если только

§lpЫzeiw

надеется

tª

 

kardЫ&

сердце

sou

твоё

˜ti

что

oÈ

не

sullhmfyÆsontai,

возьмутся [города],

mØ

не

sumpes°tv

ошибается

sou

твоё

tÚ

 

prÒsvpon:

лицо;

§lãlhsa,

я произнёс,

ka‹

и

oÈd¢n

ничто

diapese›tai

разрушится

t«n

[из]

=hmãtvn

слов

mou.

моих.

10 ka‹

И

pros°tajen

приказал

Olof°rnhw

Олофэрн

to›w

 

doÊloiw

рабам

aÈtoË,

его,

o„

которые

∑san

были

paresthkÒtew

предстоящие

§n

в

tª

 

skhnª

шатре

aÈtoË,

его,

sullabe›n

взять

tÚn

 

Axivr

Ахиора

ka‹

и

épokatast∞sai

отвести

aÈtÚn

его

efiw

в

Baituloua

Вэтилую

ka‹

и

paradoËnai

передать

efiw

в

xe›raw

руки

ufl«n

сыновей

Israhl.

Израиля.

11 ka‹

И

sun°labon

взяли

aÈtÚn

его

ofl

 

doËloi

рабы

aÈtoË

его

ka‹

и

≥gagon

повели

aÈtÚn

его

¶jv

из

t∞w

 

parembol∞w

стана

efiw

в



www.bible.in.ua  21.01.2013 28

tÚ

 

pedЫon

поле

ka‹

и

ép∞ran

отправились

§k

из

m°sou

среды

t∞w

 

pedin∞w

равнинной [местности]

efiw

в

tØn

 

ÙreinØn

горную [местность]

ka‹

и

pareg°nonto

прибыли

§p‹

к

tåw

 

phgãw,

источникам,

a„

которые

∑san

были

Ípokãtv

под

Baituloua.

Вэтилуей.

12 ka‹

И

…w

как

e‰dan

увидели

aÈtoÁw

их

ofl

 

êndrew

мужчины

t∞w

 

pÒlevw

города

§p‹

на

tØn

 

korufØn

вершину

toË

 

ˆrouw,

горы,

én°labon

взяли

tå

 

˜pla

оружие

aÈt«n

их

ka‹

и

ép∞lyon

ушли

¶jv

из

t∞w

 

pÒlevw

города

§p‹

на

tØn

 

korufØn

вершину

toË

 

ˆrouw,

горы,

ka‹

и

pçw

всякий

énØr

человек

sfendonÆthw

пращник

diekrãthsan

держал

tØn

 

énãbasin

восхождение

aÈt«n

их

ka‹

и

¶ballon

бросали

§n

 

lЫyoiw

камнями

§pѓ

на

aÈtoÊw.

них.

13 ka‹

И

ÍpodÊsantew

спустившись

Ípokãtv

под

toË

 

ˆrouw

гору

¶dhsan

связали

tÚn

 

Axivr

Ахиора

ka‹

и

éf∞kan

оставили

§rrimm°non

брошенного

ÍpÚ

под

tØn

 

=Ыzan

подножьем

toË

 

ˆrouw

горы

ka‹

и

ép–xonto

ушли

prÚw

к

tÚn

 

kÊrion

господину

aÈt«n.

их.

14 katabãntew

Сошедшие

d¢

же

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

§k

из

t∞w

 

pÒlevw

города

aÈt«n

их

§p°sthsan

предстали

aÈt“

ему

ka‹

и

lÊsantew

развязавшие

aÈtÚn

его

épÆgagon

отвели

efiw

в

tØn

 

Baituloua

Вэтилию

ka‹

и

kat°sthsan

поставили

aÈtÚn

его

§p‹

у

toÁw

 

êrxontaw

начальников

t∞w

 

pÒlevw

города

aÈt«n,

их,
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15 o„

которые

∑san

были

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

§keЫnaiw,

те,

Oziaw

Озия

ı

который

toË

 

Mixa

Михин

§k

из

t∞w

 

ful∞w

племени

Sumevn

Симеона

ka‹

и

Xabriw

Хаврис

ı

который

toË

 

Goyonihl

Гофониила

ka‹

и

Xarmiw

Хармис

uflÚw

сын

Melxihl.

Мелхиила.

16

ka‹

И

sunekãlesan

созвали

pãntaw

всех

toÁw

 

presbut°rouw

старейшин

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ka‹

и

sun°dramon

сбежались

pçw

каждый

neanЫskow

юноша

aÈt«n

их

ka‹

и

afl

 

guna›kew

женщины

efiw

в

tØn

 

§kklhsЫan,

собрание,

ka‹

и

¶sthsan

поставили

tÚn

 

Axivr

Ахиора

§n

в

m°sƒ

середине

pantÚw

всего

toË

 

laoË

народа

aÈt«n,

их,

ka‹

и

§phr≈thsen

спросил

aÈtÚn

его

Oziaw

Озия

tÚ

 

sumbebhkÒw.

случившееся.

17 ka‹

И

épokriye‹w

ответивший

épÆggeilen

он сообщил

aÈto›w

им

tå

 

=Æmata

слова

t∞w

 

sunedrЫaw

совещания

Olof°rnou

Олофэрна

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

=Æmata,

слова,

˜sa

сколькие

§lãlhsen

он сказал

§n

в

m°sƒ

середине

t«n

 

érxÒntvn

начальников

ufl«n

сыновей

Assour,

Ассура,

ka‹

и

˜sa

сколькие

§megalorrhmÒnhsen

возгласил

Olof°rnhw

Олофэрн

efiw

на

tÚn

 

o‰kon

дом

Israhl.

Израиля.

18 ka‹

И

pesÒntew

пав

ı

 

laÚw

народ

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

§bÒhsan

воззвали

l°gontew

говорящие:

19 KÊrie

Господи

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

oÈranoË,

неба,

kãtide

призри

§p‹

на

tåw

 

ÍperhfanЫaw

надменности

aÈt«n

их
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ka‹

и

§l°hson

помилуй

tØn

 

tapeЫnvsin

ничтожность

toË

 

g°nouw

рода

≤m«n

нашего

ka‹

и

§pЫblecon

посмотри

§p‹

на

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

t«n

 

≤giasm°nvn

освящённых

soi

Тебе

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

taÊt˙.

этот.

20 ka‹

И

parekãlesan

утешили

tÚn

 

Axivr

Ахиора

ka‹

и

§pπnesan

похвалили

aÈtÚn

его

sfÒdra,

очень,

21 ka‹

и

par°laben

взял

aÈtÚn

его

Oziaw

Озия

§k

из

t∞w

 

§kklhsЫaw

собрания

efiw

в

o‰kon

дом

aÈtoË

его

ka‹

и

§poЫhsen

сделал

pÒton

питьё

to›w

 

presbut°roiw,

старейшинам,

ka‹

и

§pekal°santo

призывали

tÚn

 

yeÚn

Бога

Israhl

Израиля

efiw

для

boÆyeian

помощи

˜lhn

всю

tØn

 

nÊkta

ночь

§keЫnhn.

ту.

IOUDIY

Иудифь

7

1 Tª

 

d¢

Же

§paÊrion

[на] следующий день

parÆggeilen

приказал

Olof°rnhw

Олофэрн

pãs˙

всему

tª

 

 strati 

воинству

aÈtoË

его

ka‹

и

pant‹

всему

t“

 

la“

народу

aÈtoË,

его,

o„

которые

pareg°nonto

пришли

§p‹

от

tØn

 

summaxЫan

союзников

aÈtoË,

ему,

énazeugnÊein

отправиться

§p‹

на

Baituloua

Вэтилую

ka‹

и

tåw

 

énabãseiw

подъёмы

t∞w

 

Ùrein∞w

гор
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prokatalambãnesyai

предзахватить

ka‹

и

poie›n

делать

pÒlemon

войну

prÚw

против

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Israhl.

Израиля.

2 ka‹

И

én°zeujen

отправились

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙

тот

pçw

всякий

énØr

мужчина

dunatÚw

сильный

aÈt«n:

их;

ka‹

и

≤

 

dÊnamiw

ополчение

aÈt«n

их

éndr«n

мужчин

polemist«n

воинов

xiliãdew

тысяча

pez«n

пеших

•katÚn

сто

•bdomÆkonta

семьдесят

ka‹

и

flpp°vn

всадников

xiliãdew

тысяч

d°ka

десять

dÊo

[и] две

xvr‹w

без

t∞w

 

époskeu∞w

вещей

ka‹

и

t«n

 

éndr«n,

мужчин,

o„

которые

∑san

были

pezo‹

пешие

§n

среди

aÈto›w,

них,

pl∞yow

множество

polÁ

многое

sfÒdra.

очень.

3 ka‹

И

paren°balon

остановились

§n

в

t“

 

aÈl«ni

долине

plhsЫon

вблизи

Baituloua

Вэтилуи

§p‹

при

t∞w

 

phg∞w

источнике

ka‹

и

par°teinan

распространились

efiw

в

eÔrow

ширину

§p‹

от

Dvyaim

Дофаима

ßvw

до

Belbaim

Вэлвэма

ka‹

и

efiw

в

m∞kow

длину

épÚ

от

Baituloua

Вэтилуи

ßvw

до

Kuamvnow,

Киамона,

¥

который

§stin

есть

ép°nanti

перед

toË

 

Esdrhlvn.

Эсдрилона.

4 ofl

 

d¢

Же

uflo‹

сыновья

Israhl,

Израиля,

…w

как

e‰don

увидели

aÈt«n

их

tÚ

 

pl∞yow,

множество,

§tarãxyhsan

были потрясены

sfÒdra

очень

ka‹

и

e‰pan

сказали

ßkastow

каждый

prÚw

к

tÚn

 

plhsЫon

ближнему

aÈtoË

его:

NËn

Теперь

§kleЫjousin

слижут

o{toi

эти

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

t∞w

 

g∞w

земли

pãshw,

всей,

ka‹

и

oÎte

и не

tå

 

ˆrh

горы

tå
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Íchlå

высокие

oÎte

и не

afl

 

fãraggew

обрывы

oÎte

и не

ofl

 

bouno‹

холмы

ÍpostÆsontai

удержат

tÚ

 

bãrow

тяжесть

aÈt«n.

их.

5

ka‹

И

énalabÒntew

взявшие

ßkastow

каждый

tå

 

skeÊh

снаряжения

tå

 

polemikå

боевые

aÈt«n

их

ka‹

и

énakaÊsantew

зажегши

puråw

огни

§p‹

на

toÁw

 

pÊrgouw

башнях

aÈt«n

их

¶menon

ожидали

fulãssontew

стерегущие

˜lhn

всю

tØn

 

nÊkta

ночь

§keЫnhn.

ту.

6 tª

 

d¢

Же

≤m°r&

[в] день

tª

 

deut°r&

второй

§jÆgagen

вывел

Olof°rnhw

Олофэрн

pçsan

всю

tØn

 

·ppon

конницу

aÈtoË

его

katå

перед

prÒsvpon

лицом

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl,

Израиля,

o„

которые

∑san

были

§n

в

Baituloua,

Вэтилуе,

7 ka‹

и

§pesk°cato

присмотрел

tåw

 

énabãseiw

подступы

t∞w

 

pÒlevw

города

aÈt«n

их

ka‹

и

tåw

 

phgåw

источники

t«n

 

Ídãtvn

вод

§f≈deusen

проехал

ka‹

и

prokatelãbeto

первыми захватил

aÈtåw

их

ka‹

и

§p°sthsen

поставил

aÈta›w

им

parembolåw

становища

éndr«n

мужчин

polemist«n,

воинов,

ka‹

а

aÈtÚw

сам

én°zeujen

возвратился

efiw

к

tÚn

 

laÚn

народу

aÈtoË.

его.

8 ka‹

И

proselyÒntew

подошедшие

aÈt“

[к] нему

pãntew

все

êrxontew

начальники

ufl«n

сыновей

Hsau

Исава

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

≤goÊmenoi

главы

toË

 

laoË

народа

Mvab

Моава

ka‹

и

ofl

 

strathgo‹

начальники охраны

t∞w

 

paralЫaw

морского побережья

e‰pan

сказали:

9
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ѓAkousãtv

Пусть услышит

dØ

поэтому

lÒgon

слово

ı

 

despÒthw

владыка

≤m«n,

наш,

·na

чтобы

mØ

не

g°nhtai

сделался

yraËsma

вред

§n

в

tª

 

dunãmei

силе

sou.

твоей.

10 ı

 

går

Ведь

laÚw

народ

o{tow

этот

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

oÈ

не

p°poiyan

полагаются

§p‹

на

to›w

 

dÒrasin

копья

aÈt«n,

их,

éllѓ

но

§p‹

на

to›w

 

Ïcesi

высоты

t«n

 

Ùr°vn,

гор,

§n

на

oÂw

которых

aÈto‹

они

§noikoËsin

живут

§n

на

aÈto›w:

них;

oÈ

не

gãr

ведь

§stin

есть

eÈxer¢w

легко

prosb∞nai

подняться [на]

ta›w

 

korufa›w

вершины

t«n

 

Ùr°vn

гор

aÈt«n.

их.

11 ka‹

И

nËn,

теперь,

d°spota,

владыка,

mØ

не

pol°mei

воюй

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

kay∆w

как

gЫnetai

делается

pÒlemow

война

paratãjevw,

ополчения,

ka‹

и

oÈ

не

pese›tai

упадёт

§k

из

toË

 

laoË

народа

sou

твоего

énØr

человек

eÂw.

один.

12

énãmeinon

Ожидай

§p‹

при

t∞w

 

parembol∞w

становища

sou

твоего

diafulãssvn

сохраняющий

pãnta

всякого

êndra

человека

§k

из

t∞w

 

dunãme≈w

войска

sou,

твоего,

ka‹

и

§pikrathsãtvsan

завладеют

ofl

 

pa›d°w

рабы

sou

твои

t∞w

 

phg∞w

источником

toË

 

Ïdatow,

воды,

∂

которая

§kporeÊetai

выходит

§k

из

t∞w

 

=Ыzhw

основания

toË

 

ˆrouw,

горы,

13 diÒti

потому что

§ke›yen

оттуда

ÍdreÊontai

черпают воду

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

Baituloua,

Вэтилую,

ka‹

и

énele›

уничтожит

aÈtoÁw

их

≤

 

dЫca,

жажда,
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ka‹

и

§kd≈sousi

отдадут

tØn

 

pÒlin

город

aÈt«n:

их;

ka‹

и

≤me›w

мы

ka‹

и

ı

 

laÚw

народ

≤m«n

наш

énabhsÒmeya

взойдём

§p‹

на

tåw

 

plhsЫon

ближние

korufåw

вершины

t«n

 

Ùr°vn

гор

ka‹

и

parembaloËmen

расположимся

§pѓ

на

aÈta›w

них

efiw

в

profulakØn

предосторожности

toË

[чтобы]

mØ

не

§jelye›n

уйти

§k

из

t∞w

 

pÒlevw

города

êndra

человеку

ßna.

[ни] одному.

14 ka‹

И

takÆsontai

истощатся

§n

в

t“

 

lim“

голоде

aÈto‹

они

ka‹

и

afl

 

guna›kew

женщины

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

t°kna

дети

aÈt«n,

их,

ka‹

и

pr‹n

прежде

§lye›n

прийти

tØn

 

=omfaЫan

мечу

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

katastrvyÆsontai

устелют

§n

на

ta›w

 

plateЫaiw

улицах

t∞w

 

ofikÆsevw

обитания

aÈt«n.

их.

15 ka‹

И

éntapod≈seiw

воздашь

aÈto›w

им

éntapÒdoma

воздаяние

ponhrÚn

злое

ényѓ

за

œn

[то, что]

§stasЫasan

бунтовали

ka‹

и

oÈk

не

épÆnthsan

встретились

t“

 

pros≈pƒ

лицу

sou

твоему

§n

в

efirÆn˙.

мире.

16 ka‹

И

≥resan

понравились

ofl

 

lÒgoi

слова

aÈt«n

их

§n≈pion

перед

Olof°rnou

Олофэром

ka‹

и

§n≈pion

перед

pãntvn

всеми

t«n

 

yerapÒntvn

слугами

aÈtoË,

его,

ka‹

и

sun°taje

постановили

poie›n

делать

kayå

как

§lãlhsan.

они произнесли.

17

ka‹

И

ép∞ren

отправился

parembolØ

стан

ufl«n

сыновей

Ammvn

Аммона

ka‹

и

metѓ

с

aÈt«n

ними

xiliãdew

тысяч

p°nte

пять

ufl«n

сыновей



www.bible.in.ua  21.01.2013 35

Assour

Ассура

ka‹

и

paren°balon

остановились

§n

в

t“

 

aÈl«ni

долине

ka‹

и

prokatelãbonto

заняли

tå

 

Ïdata

воды

ka‹

и

tåw

 

phgåw

источники

t«n

 

Ídãtvn

вод

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl.

Израиля.

18 ka‹

И

én°bhsan

поднялись

ofl

 

uflo‹

сыновья

Hsau

Исава

ka‹

и

ofl

 

uflo‹

сыновья

Ammvn

Аммона

ka‹

и

paren°balon

остановились

§n

в

tª

 

Ùreinª

горной [местности]

ép°nanti

перед

Dvyaim.

Дофаимом.

ka‹

и

ép°steilan

послали

§j

из

aÈt«n

них

prÚw

к

nÒton

югу

ka‹

и

éphli≈thn

востоку

ép°nanti

перед

Egrebhl,

Эгрэвилой,

¥

которая

§stin

есть

plhsЫon

вблизи

Xouw,

Хуса,

¥

который

§stin

есть

§p‹

при

toË

 

xeimãrrou

потоке

Moxmour.

Мохмур.

ka‹

и

≤

 

loipØ

остальное

stratiå

воинство

t«n

 

ѓAssurЫvn

Ассура

paren°balon

остановились

§n

в

t“

 

pedЫƒ

долине

ka‹

и

§kãlucan

покрыли

pçn

всё

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

t∞w

 

g∞w,

земли,

ka‹

и

afl

 

skhna‹

шатры

ka‹

и

afl

 

épartЫai

припасы

aÈt«n

их

katestratop°deusan

разместились

§n

среди

ˆxlƒ

толпы

poll“

многой

ka‹

и

∑san

были

efiw

во

pl∞yow

множестве

polÁ

многом

sfÒdra.

очень.

19 Ka‹

И

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

énebÒhsan

воззвали

prÚw

к

kÊrion

Господу

yeÚn

Богу

aÈt«n,

их,

˜ti

потому что

»ligocÊxhsen

стал малодушен

tÚ

 

pneËma

дух

aÈt«n,

их,

˜ti

потому что

§kÊklvsan

окружили

pãntew

все

ofl
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§xyro‹

враги

aÈt«n

их

ka‹

и

oÈk

не

∑n

было [возможно]

diafuge›n

сбежать

§k

из

m°sou

среды

aÈt«n.

их.

20 ka‹

И

¶meinen

остался

kÊklƒ

вокруг

aÈt«n

них

pçsa

весь

parembolØ

лагерь

Assour,

Ассура,

ofl

 

pezo‹

пешие

ka‹

и

ërmata

колесницы

ka‹

и

ofl

 

flppe›w

конники

aÈt«n,

их,

≤m°raw

дня

triãkonta

тридцать

t°ssaraw.

четыре.

ka‹

И

§j°lipen

иссякла

pãntaw

всех

toÁw

 

katoikoËntaw

населяющих

Baituloua

Вэтилую

pãnta

все

tå

 

égge›a

сосуды

aÈt«n

их

t«n

 

Ídãtvn,

вод,

21 ka‹

и

ofl

 

lãkkoi

водоёмы

§jekenoËnto,

опустошились,

ka‹

и

oÈk

не

e‰xon

они имели

pie›n

попить

efiw

в

plhsmonØn

удовлетворение

Ïdvr

воду

≤m°ran

[в] день

mЫan,

один,

˜ti

потому что

§n

в

m°trƒ

мере

§dЫdosan

давали

aÈto›w

им

pie›n.

попить.

22 ka‹

И

±yÊmhsen

отчаялись

tå

 

nÆpia

дети

aÈt«n,

их,

ka‹

и

afl

 

guna›kew

женщины

ka‹

и

ofl

 

neanЫskoi

юноши

§j°lipon

изнемогали

épÚ

от

t∞w

 

dЫchw

жажды

ka‹

и

¶pipton

падали

§n

на

ta›w

 

plateЫaiw

улицах

t∞w

 

pÒlevw

города

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

diÒdoiw

проходах

t«n

 

pul«n,

ворот,

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

krataЫvsiw

силы

¶ti

уже

§n

в

aÈto›w.

них.

23 ka‹

И

§pisunÆxyhsan

собрался

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

§p‹

к

Ozian

Озии

ka‹

и

toÁw

 

êrxontaw

начальники

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ofl

 

neanЫskoi

юноши

ka‹

и

afl

 

guna›kew

женщины

ka‹

и

tå

 

paidЫa,

дети,

ka‹

и
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énebÒhsan

они воззвали

fvnª

голосом

megãl˙

громким

ka‹

и

e‰pan

сказали

§nantЫon

перед

pãntvn

всеми

t«n

 

presbut°rvn

старейшинами:

24

KrЫnai

[Да] судит

ı

 

yeÚw

Бог

énå

по

m°son

середине [между]

Ím«n

вами

ka‹

и

≤m«n,

нами,

˜ti

потому что

§poiÆsate

вы сделали

§n

среди

≤m›n

нас

édikЫan

неправедность

megãlhn

большую

oÈ

не

lalÆsantew

произнёсшие

efirhnikå

мирные [речи]

metå

на

ufl«n

сыновей

Assour.

Ассура.

25

ka‹

И

nËn

теперь

oÈk

не

¶stin

есть

ı

 

bohyÚw

помощник

≤m«n,

нам,

éllå

но

p°praken

предал

≤mçw

нас

ı

 

yeÚw

Бог

efiw

в

tåw

 

xe›raw

руки

aÈt«n

их

toË

[чтобы]

katastrvy∞nai

погубить

§nantЫon

перед [лицом]

aÈt«n

их

§n

в

dЫc˙

жажде

ka‹

и

épvleЫ&

гибелью

megãl˙.

великой.

26 ka‹

И

nËn

теперь

§pikal°sasye

призовите

aÈtoÁw

их

ka‹

и

¶kdosye

отдадите

tØn

 

pÒlin

город

pçsan

весь

efiw

в

pronomØn

расхищение

t“

 

la“

народу

Olof°rnou

Олофэрна

ka‹

и

pãs˙

всей

tª

 

dunãmei

силе

aÈtoË.

его.

27 kre›sson

Лучше

går

ведь

≤m›n

нам

genhy∞nai

быть сделанными

aÈto›w

им

efiw

в

diarpagÆn:

опустошение;

§sÒmeya

будем

går

ведь

efiw

в

doÊlouw,

рабов,

ka‹

и

zÆsetai

будет жить

≤

 

cuxØ

душа

≤m«n,

наша,

ka‹

и

oÈk

не

ÙcÒmeya

увидим

tÚn

 

yãnaton

смерть

t«n

 

nhpЫvn

младенцев

≤m«n

наших

§n

 

Ùfyalmo›w

глазами

≤m«n

нашими

ka‹

и

tåw

 

guna›kaw

жён

ka‹

и

tå

 

t°kna

детей

≤m«n

наших

§kleipoÊsaw

изнемогающими

tåw
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cuxåw

душами

aÈt«n.

их.

28 marturÒmeya

Свидетельствуем

Ím›n

вам

tÚn

 

oÈranÚn

небом

ka‹

и

tØn

 

g∞n

землёю

ka‹

и

tÚn

 

yeÚn

Богом

≤m«n

нашим

ka‹

и

kÊrion

Господом

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n,

наших,

˘w

Который

§kdike›

взыщет

≤mçw

нас

katå

согласно

tåw

 

èmartЫaw

грехов

≤m«n

наших

ka‹

и

katå

согласно

tå

 

èmartÆmata

грехов

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n,

наших,

·na

что

mØ

не

poiÆs˙

сделает

katå

согласно

tå

 

=Æmata

слов

taËta

этих

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

sÆmeron.

сегодняшний.

29 ka‹

И

§g°neto

сделался

klauymÚw

плач

m°gaw

великий

§n

в

m°sƒ

среде

t∞w

 

§kklhsЫaw

собрания

pãntvn

всех

ımoyumadÒn,

единодушно,

ka‹

и

§bÒhsan

воззвали

prÚw

к

kÊrion

Господу

tÚn

 

yeÚn

Богу

fvnª

голосом

megãl˙.

громким.

30 ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

Oziaw

Озия:

Yarse›te,

Мужайтесь,

édelfoЫ,

братья,

diakarterÆsvmen

протерпим

¶ti

ещё

p°nte

пять

≤m°raw,

дней,

§n

в

aÂw

которые

§pistr°cei

обратит

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

tÚ

 

¶leow

милость

aÈtoË

Его

§fѓ

на

≤mçw,

нас,

oÈ

не

går

ведь

§gkataleЫcei

оставит

≤mçw

нас

efiw

в

t°low:

конец;

31 §ån

если

d¢

же

di°lyvsin

пройдут

a{tai

эти

ka‹

и

mØ

не

¶ly˙

придёт

§fѓ

на

≤mçw

нас

boÆyeia,

помощь,

poiÆsv

сделаю

katå

согласно

tå

 

=Æmata

слов

Ím«n.

ваших.

32 ka‹

И

§skÒrpisen

распустил

tÚn

 

laÚn

народ

efiw

в

tØn

 

•autoË

свой
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parembolÆn,

стан,

ka‹

и

§p‹

на

tå

 

teЫxh

стены

ka‹

и

toÁw

 

pÊrgouw

башни

t∞w

 

pÒlevw

города

aÈt«n

их

ép∞lyon

они ушли

ka‹

и

tåw

 

guna›kaw

женщин

ka‹

и

tå

 

t°kna

детей

efiw

в

toÁw

 

o‡kouw

дома

aÈt«n

их

ép°steilan:

отослал;

ka‹

и

∑san

были

§n

в

tapein≈sei

смирении

pollª

многом

§n

в

tª

 

pÒlei.

городе.

IOUDIY

Иудифь

8

1 Ka‹

И

≥kousen

услышала

§n

в

§keЫnaiw

те

ta›w

 

≤m°raiw

дни

Ioudiy

Иудифь

yugãthr

дочь

Merari

Мерария

ufloË

сына

Vj

Оза

ufloË

сына

Ivshf

Иосифа

ufloË

сына

Ozihl

Озиила

ufloË

сына

Elkia

Элкия

ufloË

сына

Ananiou

Анании

ufloË

сына

Gedevn

Гедеонае

ufloË

сына

Rafain

Рафаина

ufloË

сына

Axitvb

Ахитова

ufloË

сына

Hliou

Илии

ufloË

сына

Xelkiou

Хелкия

ufloË

сына

Eliab

Елиава

ufloË

сына

Nayanahl

Нафанаила

ufloË

сына

Salamihl

Саламиила

ufloË

сына

Sarasadai

Сарасадэя

ufloË

сына

Israhl.

Израиля.

2 ka‹

И

ı

 

énØr

муж

aÈt∞w

её

Manasshw

Манассия

t∞w

 

ful∞w

племени

aÈt∞w

её

ka‹

и

t∞w

 

patriçw

отцовства

aÈt∞w:

её;

ka‹

и

ép°yanen

умер

§n

в

≤m°raiw

дни

yerismoË

жатвы

kriy«n:

ячменя;

3
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§p°sth

предстал

går

ведь

§p‹

над

toÁw

 

desmeÊontaw

вяжущими

tå

 

drãgmata

снопы

§n

на

t“

 

pedЫƒ,

поле,

ka‹

и

ı

 

kaÊsvn

зной

∑lyen

пришёл

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË,

его,

ka‹

и

¶pesen

упал

§p‹

на

tØn

 

klЫnhn

ложе

aÈtoË

его

ka‹

и

§teleÊthsen

скончался

§n

в

Baituloua

Вэтилуе

tª

 

pÒlei

городе

aÈtoË,

его,

ka‹

и

¶yacan

похоронили

aÈtÚn

его

metå

с

t«n

 

pat°rvn

отцами

aÈtoË

его

§n

в

t“

 

égr“

поле

t“

 

énå

по

m°son

середине [между]

Dvyaim

Дофаимой

ka‹

и

Balamvn.

Валамоном.

4 ka‹

И

∑n

была

Ioudiy

Иудифь

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

aÈt∞w

её

xhreÊousa

вдовствующая

¶th

года

trЫa

три

ka‹

и

m∞naw

месяца

t°ssaraw.

четыре.

5 ka‹

И

§poЫhsen

сделала

•autª

себе

skhnØn

шатёр

§p‹

на

toË

 

d≈matow

крыше

toË

 

o‡kou

дома

aÈt∞w

её

ka‹

и

§p°yhken

возложила

§p‹

на

tØn

 

ÙsfÁn

бедро

aÈt∞w

её

sãkkon,

мешковину,

ka‹

и

∑n

были

§pѓ

на

aÈt∞w

ней

tå

 

flmãtia

одежды

t∞w

 

xhreÊsevw

вдовства

aÈt∞w.

её.

6 ka‹

И

§nÆsteue

постилась

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw

дни

t∞w

 

xhreÊsevw

вдовства

aÈt∞w

её

xvr‹w

кроме

prosabbãtvn

канунов суббот

ka‹

и

sabbãtvn

суббот

ka‹

и

pronoumhni«n

предноволуний

ka‹

и

noumhni«n

новолуний

ka‹

и

•ort«n

праздников

ka‹

и

xarmosun«n

радостных дней

o‡kou

дома

Israhl.

Израиля.

7 ka‹

И

∑n

была

kalØ

хорошая

t“

 

e‡dei

видом

ka‹

и
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…raЫa

прекрасна

tª

 

ˆcei

взором

sfÒdra:

очень;

ka‹

и

ÍpelЫpeto

оставил

aÈtª

ей

Manasshw

Манассия

ı

 

énØr

муж

aÈt∞w

её

xrusЫon

золото

ka‹

и

érgÊrion

серебро

ka‹

и

pa›daw

рабов

ka‹

и

paidЫskaw

рабынь

ka‹

и

ktÆnh

скот

ka‹

и

égroÊw,

деревни,

ka‹

и

¶menen

оставалась

§pѓ

над

aÈt«n.

ними.

8 ka‹

И

oÈk

не

∑n

был

˘w

который

§pÆnegken

возложил

aÈtª

[на] неё

=∞ma

слово

ponhrÒn,

злое,

˜ti

потому что

§fobe›to

боялась

tÚn

 

yeÚn

Бога

sfÒdra.

очень.

9 ka‹

И

≥kousen

услышала

tå

 

=Æmata

слова

toË

 

laoË

народа

tå

 

ponhrå

злые

§p‹

на

tÚn

 

êrxonta,

начальника,

˜ti

потому, что

»ligocÊxhsan

стали малодушны

§n

в

tª

 

spãnei

недостатке

t«n

 

Ídãtvn,

вод,

ka‹

и

≥kousen

услышала

pãntaw

все

toÁw

 

lÒgouw

слова

Ioudiy,

Иудифь,

oÓw

которые

§lãlhsen

сказал

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

Oziaw,

Озия,

…w

как

�mosen

поклялся

aÈto›w

им

parad≈sein

передать

tØn

 

pÒlin

город

metå

после

≤m°raw

дней

p°nte

пяти

to›w

 

ѓAssurЫoiw:

ассириянам;

10 ka‹

и

éposteЫlasa

пославшая

tØn

 

ëbran

служанку

aÈt∞w

её

tØn

 

§fest«san

распорядительницу

pçsin

всего

to›w

 

Ípãrxousin

имущества

aÈt∞w

её

§kãlesen

призвала

Xabrin

Хаврина

ka‹

и

Xarmin

Хармина

toÁw

 

presbut°rouw

старейшин

t∞w

 

pÒlevw

города

aÈt∞w,

её,

11 ka‹

и

∑lyon

они пришли

prÚw

к

aÈtÆn,

ней,

ka‹

и

e‰pen

она сказала

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:
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ѓAkoÊsate

Послушайте

dÆ

же

mou,

меня,

êrxontew

начальники

t«n

 

katoikoÊntvn

обитающих

§n

в

Baituloua:

Вэтилуе;

˜ti

потому что

oÈk

не

eÈyØw

право

ı

 

lÒgow

слово

Ím«n,

ваше,

˘n

которое

§lalÆsate

вы произнесли

§nantЫon

перед

toË

 

laoË

народом

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

taÊt˙

этот

ka‹

и

§stÆsate

поставили

tÚn

 

˜rkon

клятву

toËton,

эту,

˘n

которую

§lalÆsate

вы произнесли

énå

по

m°son

середине [между]

toË

 

yeoË

Богом

ka‹

и

Ím«n

вами

ka‹

и

e‡pate

вы сказали

§kd≈sein

передать

tØn

 

pÒlin

город

to›w

 

§xyro›w

врагам

≤m«n,

нашим,

§ån

если

mØ

не

§n

на

aÈta›w

них

§pistr°c˙

обратится

kÊriow

Господь

boÆyeian

помощью

Ím›n.

вам.

12 ka‹

И

nËn

теперь

tЫnew

кто

§st¢

есть

Íme›w,

вы,

o„

которые

§peirãsate

испытываете

tÚn

 

yeÚn

Бога

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

sÆmeron

сегодняшний

ka‹

и

·state

стали

Íp¢r

более

toË

 

yeoË

Бога

§n

в

m°sƒ

среде

ufl«n

сыновей

ényr≈pvn

людей?

13 ka‹

И

nËn

теперь

kÊrion

Господа

pantokrãtora

Вседержителя

§jetãzete

испытываете

ka‹

и

oÈy¢n

ничто

§pign≈sesye

познаете

ßvw

до

toË

 

afi«now.

века.

14 ˜ti

Потому что

bãyow

глубину

kardЫaw

сердца

ényr≈pou

человека

oÈx

не

eÍrÆsete

найдёте

ka‹

и

lÒgouw

слова

t∞w

 

dianoЫaw

разума

aÈtoË

его

oÈ

не

dialÆmcesye:

постигните;

ka‹

и

p«w

как

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

˘w

Который

§poЫhsen

сделал

pãnta

всё

taËta,

это,

§reunÆsete

испытаете

ka‹

и

tÚn

 

noËn

ум

aÈtoË

Его
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§pign≈sesye

познаете

ka‹

и

tÚn

 

logismÚn

план

aÈtoË

Его

katanoÆsete

подметите

mhdam«w,

никак,

édelfoЫ,

братья,

mØ

не

parorgЫzete

раздражайте

kÊrion

Господа

tÚn

 

yeÚn

Бога

≤m«n.

нашего.

15 ˜ti

Потому что

§ån

если

mØ

не

boÊlhtai

пожелает

§n

в

ta›w

 

p°nte

пять

≤m°raiw

дней

bohy∞sai

помочь

≤m›n,

нам,

aÈtÚw

Он

¶xei

имеет

tØn

 

§jousЫan

власть

§n

в

aÂw

которые

y°lei

желает

skepãsai

защитить

≤m°raiw

дни

µ

или

ka‹

и

ÙleyreËsai

истребить

≤mçw

нас

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

t«n

 

§xyr«n

врагов

≤m«n.

наших.

16 Íme›w

Вы

d¢

же

mØ

не

§nexurãzete

берите в залог

tåw

 

boulåw

желания

kurЫou

Господа

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n,

нашего,

˜ti

потому что

oÈx

не

…w

как

ênyrvpow

человек

ı

 

yeÚw

Бог

épeilhy∞nai

принуждается

oÈdѓ

и не

…w

как

uflÚw

сын

ényr≈pou

человека

diaithy∞nai.

судится.

17

diÒper

Потому-то

énam°nontew

ожидающие

tØn

 

parѓ

от

aÈtoË

него

svthrЫan

спасение

§pikales≈meya

призовём

aÈtÚn

Его

efiw

для

boÆyeian

помощи

≤m«n,

нам,

ka‹

и

efisakoÊsetai

Он услышит

t∞w

 

fvn∞w

голос

≤m«n,

наш,

§ån

если

¬

будет

aÈt“

Ему

érestÒn.

угодно.

18 ˜ti

Потому что

oÈk

не

én°sth

встал

§n

в

ta›w

 

genea›w

поколениях

≤m«n

наших

oÈd°

и не

§stin

есть

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

sÆmeron

сегодняшний

oÎte

и не

fulØ

племя

oÎte

и не

patriå

отцовство

oÎte

и не

d∞mow

народ

oÎte

и не

pÒliw

город

§j

из

≤m«n,

нас,

o„

которые
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proskunoËsi

поклоняются

yeo›w

богам

xeiropoiÆtoiw,

рукотворным,

kayãper

как

§g°neto

случилось

§n

в

ta›w

 

prÒteron

прежде

≤m°raiw:

дни;

19 œn

которого

xãrin

ради

§dÒyhsan

были даны

efiw

в

=omfaЫan

меч

ka‹

и

efiw

в

diarpagØn

опустошение

ofl

 

pat°rew

отцы

≤m«n

наши

ka‹

и

¶peson

пали

pt«ma

падением

m°ga

великим

§n≈pion

перед

t«n

 

§xyr«n

врагами

≤m«n.

нашими.

20 ≤me›w

Мы

d¢

же

ßteron

другого

yeÚn

бога

oÈk

не

¶gnvmen

знаем

plØn

кроме

aÈtoË:

Него;

˜yen

отчего

§lpЫzomen

надеемся

˜ti

что

oÈx

не

ÍperÒcetai

пренебрежёт

≤mçw

нас

oÈdѓ

и не

épÚ

из

toË

 

g°nouw

рода

≤m«n.

нашего.

21 ˜ti

Потому что

§n

в

t“

 

lhmfy∞nai

взятии

≤mçw

нас

oÏtvw

так

ka‹

и

lhmfyÆsetai

возьмут

pçsa

всю

≤

 

IoudaЫa,

Иудею,

ka‹

и

pronomeuyÆsetai

заберут

tå

 

ëgia

святыни

≤m«n,

наши,

ka‹

и

§kzhtÆsei

взыщет

tØn

 

bebÆlvsin

осквернение

aÈt«n

их

§k

от

toË

 

a·matow

крови

≤m«n

нашей

22 ka‹

и

tÚn

 

fÒnon

убийство

t«n

 

édelf«n

братьев

≤m«n

наших

ka‹

и

tØn

 

afixmalvsЫan

плен

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

tØn

 

§rÆmvsin

опустошение

t∞w

 

klhronomЫaw

наследства

≤m«n

нашего

§pistr°cei

обратится

efiw

на

kefalØn

голову

≤m«n

нашу

§n

среди

to›w

 

¶ynesin,

язычников,

o{

где

§ån

если

douleÊsvmen

поработаем

§ke›,

там,

ka‹

и

§sÒmeya

будем

efiw

в

prÒskomma

преткновение

ka‹

и

efiw

в

ˆneidow

поношение

§nantЫon

перед

t«n
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ktvm°nvn

приобретшими

≤mçw.

нас.

23 ˜ti

Потому что

oÈ

не

kateuyunyÆsetai

направится

≤

 

douleЫa

служба

≤m«n

наша

efiw

в

xãrin,

благодать,

éllѓ

но

efiw

в

étimЫan

непочтение

yÆsei

положит

aÈtØn

её

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n.

наш.

24 ka‹

И

nËn,

теперь,

édelfoЫ,

братья,

§pideij≈meya

покажем

to›w

 

édelfo›w

братьям

≤m«n,

нашим,

˜ti

что

§j

из

≤m«n

нас

kr°matai

держится

≤

 

cuxØ

жизнь

aÈt«n,

их,

ka‹

и

tå

 

ëgia

святыни

ka‹

и

ı

 

o‰kow

дом

ka‹

и

tÚ

 

yusiastÆrion

жертвенник

§pestÆristai

опирается

§fѓ

на

≤m›n.

нас.

25 parå

При

taËta

этом

pãnta

всём

eÈxaristÆsvmen

благодарим

kurЫƒ

Господа

t“

 

ye“

Бога

≤m«n,

нашего,

˘w

Который

peirãzei

испытывает

≤mçw

нас

kayå

как

ka‹

и

toÁw

 

pat°raw

отцов

≤m«n.

наших.

26 mnÆsyhte

Вспомните

˜sa

сколькое

§poЫhsen

сделал

metå

с

Abraam

Авраамом

ka‹

и

˜sa

скольким

§peЫrasen

испытал

tÚn

 

Isaak

Исаака

ka‹

и

˜sa

сколькое

§g°neto

сделалось

t“

 

Iakvb

Иакову

§n

в

MesopotamЫ&

Месопотамии

t∞w

 

SurЫaw

Сирии

poimaЫnonti

пасущему

tå

 

prÒbata

овец

Laban

Лавана

toË

 

édelfoË

брата

t∞w

 

mhtrÚw

матери

aÈtoË.

его.

27 ˜ti

Потому что

oÈ

не

kay∆w

как

§keЫnouw

тех

§pÊrvsen

истребил

efiw

в

§tasmÚn

казнях

t∞w

 

kardЫaw

сердца

aÈt«n,

их,

ka‹

и

≤mçw

нас

oÈk

не

§jedЫkhsen,

наказал,

éllѓ

но

efiw

в

nouy°thsin

увещание
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mastigo›

бичует

kÊriow

Господь

toÁw

 

§ggЫzontaw

приближающихся

aÈt“.

[к] Нему.

28 ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtØn

ней

Oziaw

Озия:

Pãnta,

Всё,

˜sa

сколькое

e‰paw,

сказала,

§n

в

égayª

добром

kardЫ&

сердце

§lãlhsaw,

сказала,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

˘w

который

éntistÆsetai

выстоит

to›w

 

lÒgoiw

[в] словах

sou:

твоих;

29 ˜ti

потому что

oÈk

не

§n

в

tª

 

sÆmeron

нынешний день

≤

 

sofЫa

мудрость

sou

твоя

prÒdhlÒw

очевидная

§stin,

есть,

éllѓ

но

épѓ

от

érx∞w

начала

≤mer«n

дней

sou

твоих

¶gnv

узнал

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

tØn

 

sÊnesЫn

понимание

sou,

твоё,

kayÒti

так, как

égayÒn

добрая

§stin

есть

tÚ

 

plãsma

лепнина

t∞w

 

kardЫaw

сердца

sou.

твоего.

30

éllå

Но

ı

 

laÚw

народ

dedЫchken

жаждет

sfÒdra

очень

ka‹

и

±nãgkasan

принудили

≤mçw

нас

poi∞sai

сделать

kayå

как

§lalÆsamen

мы произнесли

aÈto›w

им

ka‹

и

§pagage›n

навести

§fѓ

на

≤mçw

нас

˜rkon,

клятву,

˘n

которую

oÈ

не

parabhsÒmeya.

преступим.

31 ka‹

И

nËn

теперь

deÆyhti

помолись

per‹

о

≤m«n,

нас,

˜ti

потому что

gunØ

женщина

eÈsebØw

благочестивая

e‰,

ты есть,

ka‹

и

épostele›

пошлёт

kÊriow

Господь

tÚn

 

ÍetÚn

дождь

efiw

в

plÆrvsin

наполнение

t«n

 

lãkkvn

рвов

≤m«n,

наших,

ka‹

и

oÈk

не

§kleЫcomen

изнеможем

¶ti.

ещё.

32 ka‹

И

e‰pen

сказала

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

Ioudiy

Иудифь:

ѓAkoÊsat°

Послушайте

mou,

меня,

ka‹

и

poiÆsv

сделаю
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prçgma

дело

˘

которое

éfЫjetai

пребудет

efiw

в

geneåw

поколения

gene«n

поколений

uflo›w

сыновьям

toË

 

g°nouw

рода

≤m«n.

нашего.

33

Íme›w

Вы

stÆsesye

станете

§p‹

у

t∞w

 

pÊlhw

ворот

tØn

 

nÊkta

ночь

taÊthn,

эту,

ka‹

и

§jeleÊsomai

выйду

§g∆

я

metå

со

t∞w

 

ëbraw

служанкой

mou,

моей,

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw,

дни,

meyѓ

после

ìw

которых

e‡pate

вы сказали

parad≈sein

передать

tØn

 

pÒlin

город

to›w

 

§xyro›w

врагам

≤m«n,

нашим,

§pisk°cetai

посетит

kÊriow

Господь

tÚn

 

Israhl

Израиль

§n

в

xeirЫ

руке

mou:

моей;

34

Íme›w

вы

d¢

же

oÈk

не

§jereunÆsete

выпытывайте

tØn

 

prçjЫn

дело

mou,

моё,

oÈ

не

går

ведь

§r«

скажу

Ím›n

вам

ßvw

пока [не]

toË

 

telesy∞nai

быть законченным

ì

которые [дела]

§g∆

я

poi«.

делаю.

35 ka‹

И

e‰pen

сказал

Oziaw

Озия

ka‹

и

ofl

 

êrxontew

начальники

prÚw

к

aÈtÆn

ней:

PoreÊou

Иди

efiw

в

efirÆnhn,

мире,

ka‹

и

kÊriow

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

¶mprosy°n

перед

sou

тобой

efiw

для

§kdЫkhsin

наказания

t«n

 

§xyr«n

врагов

≤m«n.

наших.

36 ka‹

И

épostr°cantew

направившиеся

§k

из

t∞w

 

skhn∞w

шатра

§poreÊyhsan

пошли

§p‹

на

tåw

 

diatãjeiw

расстановки

aÈt«n.

их.
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IOUDIY

Иудифь

9

1 Ioudiy

Иудифь

d¢

же

¶pesen

упала

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

ka‹

и

§p°yeto

возложила

spodÚn

золу

§p‹

на

tØn

 

kefalØn

голову

aÈt∞w

её

ka‹

и

§gÊmnvsen

сняла

˘n

которую

§nededÊkei

одела

sãkkon,

мешковину,

ka‹

и

∑n

был

êrti

сейчас

prosferÒmenon

принесённый

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

yeoË

Бога

tÚ

 

yumЫama

фимиам

t∞w

 

•sp°raw

вечера

§keЫnhw,

того,

ka‹

и

§bÒhsen

воззвала

fvnª

голосом

megãl˙

громким

Ioudiy

Иудифь

prÚw

к

kÊrion

Господу

ka‹

и

e‰pen

сказала:

2 KÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

patrÒw

отца

mou

моего

Sumevn,

Симеона,

⁄

которому

¶dvkaw

Ты дал

§n

в

xeir‹

руку

=omfaЫan

меч

efiw

для

§kdЫkhsin

наказания

éllogen«n,

чужестранных,

o„

которые

¶lusan

расторгли

mÆtran

материнское лоно

pary°nou

девицы

efiw

на

mЫasma

мерзость

ka‹

и

§gÊmnvsan

обнажили

mhrÚn

бедро

efiw

на

afisxÊnhn

стыд

ka‹

и

§bebÆlvsan

осквернили

mÆtran

материнское лоно

efiw

на

ˆneidow:

поношение;

e‰paw

Ты сказал

gãr

ведь:

OÈx

Не

oÏtvw

так

¶stai,

будет,

ka‹

а

§poЫhsan:

они сделали;

3 ényѓ

из-за

œn

которого

¶dvkaw

Ты дал

êrxontaw

начальников

aÈt«n

их

efiw

в

fÒnon

убийство

ka‹

и

tØn

 

strvmnØn

постель

aÈt«n,

их,

∂

которая

ºd°sato

щадила

tØn
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épãthn

обман

aÈt«n,

их,

épathye›san

обманул

efiw

в

aÂma

кровь

ka‹

и

§pãtajaw

ударил

doÊlouw

рабов

§p‹

у

dunãstaiw

правителей

ka‹

и

dunãstaw

правителей

§p‹

на

yrÒnouw

престолах

aÈt«n

их

4 ka‹

и

¶dvkaw

Ты дал

guna›kaw

жён

aÈt«n

их

efiw

в

pronomØn

расхищение

ka‹

и

yugat°raw

дочерей

aÈt«n

их

efiw

в

afixmalvsЫan

плен

ka‹

и

pãnta

всю

tå

 

skËla

добычу

aÈt«n

их

efiw

в

diaЫresin

разделение

ufl«n

сыновей

±gaphm°nvn

возлюбленных

ÍpÚ

от

soË,

Тебя,

o„

которые

ka‹

и

§zÆlvsan

возревновали

tÚn

 

z∞lÒn

ревностью

sou

Твоей

ka‹

и

§bdelÊjanto

гнушаются

mЫasma

мерзости

a·matow

крови

aÈt«n

их

ka‹

и

§pekal°santÒ

призывают

se

Тебя

efiw

в

bohyÒn:

помощника;

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

§mÒw,

мой,

ka‹

и

efisãkouson

услышь

§moË

меня

t∞w

 

xÆraw.

вдову.

5 sÁ

Ты

går

ведь

§poЫhsaw

сделал

tå

которых

prÒtera

прежде

§keЫnvn

тех

ka‹

и

§ke›na

те

ka‹

и

tå

которых

met°peita

впоследствии

ka‹

и

tå

которых

nËn

теперь

ka‹

и

tå

которые

§perxÒmena

приходящие

dienoÆyhw,

размыслил,

ka‹

и

§genÆyhsan

были сделаны

ì

которые

§nenoÆyhw,

задумал,

6

ka‹

и

par°sthsan

предстали

ì

которых

§bouleÊsv

измыслил

ka‹

и

e‰pan

сказали:

ѓIdoÁ

Вот

pãresmen:

присутствуем;

pçsai

все

går

ведь

afl

 

ıdoЫ

пути

sou

Твои

ßtoimoi,

готовы,

ka‹

и

≤

 

krЫsiw

суд

sou

Твой

§n

в

progn≈sei.

предвидении.

7 fidoÁ

Вот

går

ведь

ѓAssÊrioi

ассирияне
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§plhyÊnyhsan

были умножены

§n

в

dunãmei

ополчении

aÈt«n,

их,

Íc≈yhsan

возвысились

§fѓ

на

·ppƒ

коне

ka‹

и

énabãt˙,

всаднике,

§gaurЫasan

возгордились

§n

в

braxЫoni

мышце

pez«n,

пеших,

≥lpisan

понадеялись

§n

на

éspЫdi

щит

ka‹

и

§n

на

gaЫsƒ

копьё

ka‹

и

tÒjƒ

лук

ka‹

и

sfendÒn˙

пращу

ka‹

и

oÈk

не

¶gnvsan

они осознали

˜ti

что

sÁ

Ты

e‰

есть

kÊriow

Господь

suntrЫbvn

разбивающий

pol°mouw.

войска.

8

kÊriow

Господь

ˆnomã

имя

soi:

Тебе;

sÁ

Ты

=ãjon

низвергни

aÈt«n

их

tØn

 

fisxÁn

могущество

§n

в

dunãmei

войске

sou

Твоём

ka‹

и

kãtajon

порази

tÚ

 

krãtow

силу

aÈt«n

их

§n

в

t“

 

yum“

ярости

sou:

Твоей;

§bouleÊsanto

они решили

går

ведь

bebhl«sai

осквернить

tå

 

ëgiã

святые

sou,

Твои,

miçnai

осквернить

tÚ

 

skÆnvma

обиталище

t∞w

 

katapaÊsevw

покоя

toË

 

ÙnÒmatow

имени

t∞w

 

dÒjhw

славы

sou,

Твоей,

katabale›n

разрушить

sidÆrƒ

железном

k°raw

рог

yusiasthrЫou

жертвенника

sou.

Твоего.

9 bl°con

Посмотри

efiw

на

ÍperhfanЫan

надменность

aÈt«n,

их,

épÒsteilon

пошли

tØn

 

ÙrgÆn

гнев

sou

Твой

efiw

на

kefalåw

головы

aÈt«n,

их,

dÚw

дай

§n

в

xeirЫ

руке

mou

моей

t∞w

 

xÆraw

вдовы

˘

которой

dienoÆyhn

было определено

krãtow.

силу.

10 pãtajon

Ударь

doËlon

раба

§k

через

xeil°vn

уста

épãthw

обмана

mou

моего

§pѓ

против

êrxonti

начальника

ka‹

и

êrxonta

начальника

§p‹

при

yerãponti

слуге

aÈtoË,

его,
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yraËson

погуби

aÈt«n

их

tÚ

 

énãstema

величие

§n

в

xeir‹

руке

yhleЫaw.

женщины.

11 oÈ

Не

går

ведь

§n

во

plÆyei

множестве

tÚ

 

krãtow

сила

sou,

Твоя,

oÈd¢

и не

≤

 

dunasteЫa

могущество

sou

Твоё

§n

в

fisxÊousin,

сильных,

éllå

но

tapein«n

приниженных

e‰

Ты есть

yeÒw,

Бог,

§lattÒnvn

малейших

e‰

Ты есть

bohyÒw,

помощник,

éntilÆmptvr

заступник

ésyenoÊntvn,

имеющих слабости,

épegnvsm°nvn

отчаявшихся

skepastÆw,

покровитель,

éphlpism°nvn

безнадёжных

svtÆr.

Спаситель.

12 na‹

Да,

na‹

да

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

patrÒw

отца

mou

моего

ka‹

и

yeÚw

Бог

klhronomЫaw

наследства

Israhl,

Израиля,

d°spota

Владыка

t«n

 

oÈran«n

небес

ka‹

и

t∞w

 

g∞w,

земли,

ktЫsta

создатель

t«n

 

Ídãtvn,

вод,

basileË

царь

pãshw

всякого

ktЫse≈w

создания

sou,

Твоего,

sÁ

Ты

efisãkouson

услышь

t∞w

 

deÆse≈w

моление

mou

моё

13 ka‹

и

dÚw

дай

lÒgon

слово

mou

моё

ka‹

и

épãthn

обман

efiw

в

traËma

рану

ka‹

и

m≈lvpa

язву

aÈt«n,

их,

o„

которые

katå

против

t∞w

 

diayÆkhw

завета

sou

твоего

ka‹

и

o‡kou

дома

≤giasm°nou

святых

sou

Твоих

ka‹

и

koruf∞w

вершины

Sivn

Сиона

ka‹

и

o‡kou

дома

katasx°sevw

владения

ufl«n

сыновей

sou

Твоих

§bouleÊsanto

они решили

sklhrã.

жестокое.

14 ka‹

И

poЫhson

сделай

§p‹

над

pantÚw

всем

¶ynouw

народом

sou

Твоим

ka‹

и

pãshw

всём

ful∞w

племени

§pЫgnvsin

познание

toË

[чтобы]

efid∞sai

знать

˜ti

что

sÁ

Ты

e‰

есть

ı

 

yeÚw

Бог
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yeÚw

Бог

pãshw

всякой

dunãmevw

силы

ka‹

и

krãtouw

владычества

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

êllow

другой

ÍperaspЫzvn

защищающий

toË

 

g°nouw

рода

Israhl

Израиля

efi

если

mØ

не

sÊ.

Ты.

IOUDIY

Иудифь

10

1 Ka‹

И

§g°neto

сделалось

…w

когда

§paÊsato

прекратила

bo«sa

крича

prÚw

к

tÚn

 

yeÚn

Богу

Israhl

Израиля

ka‹

и

sunet°lesen

завершила

pãnta

все

tå

 

=Æmata

слова

taËta,

эти,

2 ka‹

и

én°sth

встала

épÚ

от

t∞w

 

pt≈sevw

падения

ka‹

и

§kãlesen

призвала

tØn

 

ëbran

служанку

aÈt∞w

её

ka‹

и

kat°bh

сошла

efiw

в

tÚn

 

o‰kon,

дом,

§n

в

⁄

котором

di°triben

пребывала

§n

в

aÈt“

нём

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

t«n

 

sabbãtvn

суббот

ka‹

и

§n

в

ta›w

 

•orta›w

[дни] праздников

aÈt∞w,

её,

3 ka‹

и

perieЫlato

сняла

tÚn

 

sãkkon,

мешковину,

˘n

которую

§nededÊkei,

одела,

ka‹

и

§jedÊsato

сняла

tå

 

flmãtia

одежды

t∞w

 

xhreÊsevw

вдовства

aÈt∞w

её

ka‹

и

perieklÊsato

омыла

tÚ

 

s«ma

тело

Ïdati

водой

ka‹

и

§xrЫsato

помазала

mÊrƒ

миром

paxe›

плотно

ka‹

и

di°jane

расчесала

tåw
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trЫxaw

волосы

t∞w

 

kefal∞w

головы

aÈt∞w

её

ka‹

и

§p°yeto

возложила

mЫtran

венец

§pѓ

на

aÈt∞w

неё

ka‹

и

§nedÊsato

надела

tå

 

flmãtia

одежды

t∞w

 

eÈfrosÊnhw

веселья

aÈt∞w,

её,

§n

в

oÂw

которых

§stolЫzeto

одевалась

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

t∞w

 

zv∞w

жизни

toË

 

éndrÚw

мужа

aÈt∞w

её

Manassh,

Манассии,

4 ka‹

и

¶laben

взяла

sandãlia

сандалии

efiw

на

toÁw

 

pÒdaw

ноги

aÈt∞w

её

ka‹

и

peri°yeto

повязала

toÁw

 

xlid«naw

украшения

ka‹

и

tå

 

c°lia

браслеты

ka‹

и

toÁw

 

daktulЫouw

кольца

ka‹

и

tå

 

§n≈tia

серьги

ka‹

и

pãnta

всякое

tÚn

 

kÒsmon

украшение

aÈt∞w

её

ka‹

и

§kallvpЫsato

украсилась

sfÒdra

очень

efiw

для

épãthsin

прельщения

Ùfyalm«n

глаз

éndr«n,

мужчин,

˜soi

сколькие

ín

если

‡dvsin

увидят

aÈtÆn.

её.

5 ka‹

И

¶dvken

дала

tª

 

ëbr&

служанке

aÈt∞w

её

éskoputЫnhn

оплетённый сосуд

o‡nou

вина

ka‹

и

kacãkhn

сосуд

§laЫou

масла

ka‹

и

pÆran

сумку

§plÆrvsen

наполнила

élfЫtvn

ячменной крупой

ka‹

и

palãyhw

сушёными плодами

ka‹

и

êrtvn

хлебами

kayar«n

чистыми

ka‹

и

periedЫplvse

обернула

pãnta

все

tå

 

égge›a

сосуды

aÈt∞w

её

ka‹

и

§p°yhken

возложила

aÈtª.

[на] неё.

6 ka‹

И

§jÆlyosan

вышли

§p‹

к

tØn

 

pÊlhn

воротам

t∞w

 

pÒlevw

города

Baituloua

Вэтилуи

ka‹

и

eÏrosan

нашли

§fest«ta

стоящего

§pѓ

при

aÈtª

них

Ozian

Озию

ka‹

и

toÁw
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presbut°rouw

старейшин

t∞w

 

pÒlevw

города

Xabrin

Хаврина

ka‹

и

Xarmin:

Хармина;

7 …w

когда

d¢

же

e‰don

они увидели

aÈtØn

её

ka‹

и

∑n

было

±lloivm°non

изменено

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈt∞w

её

ka‹

и

tØn

 

stolØn

одеяние

metabeblhku›an

изменённое

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

§yaÊmasan

удивились

§p‹

от

t“

 

kãllei

красоты

aÈt∞w

её

§p‹

сверх

polÁ

много

sfÒdra

очень

ka‹

и

e‰pan

сказали

aÈtª

ей:

8

„O

 

yeÚw

Бог

t«n

 

pat°rvn

отцов

≤m«n

наших

d–h

пусть даст

se

тебя

efiw

в

xãrin

благодать

ka‹

и

telei≈sai

совершит

tå

 

§pithdeÊmatã

дела

sou

твои

efiw

в

gaurЫama

величие

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ka‹

и

Ïcvma

высоту

Ierousalhm.

Иерусалима.

9 ka‹

И

prosekÊnhsen

поклонилась

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

e‰pen

сказала

prÚw

к

aÈtoÊw

ним:

ѓEpitãjate

Повелите

éno›jaЫ

[да] откроют

moi

мне

tØn

 

pÊlhn

ворота

t∞w

 

pÒlevw,

города,

ka‹

и

§jeleÊsomai

выйду

efiw

для

teleЫvsin

завершения

t«n

 

lÒgvn,

слов,

œn

которые

§lalÆsate

вы произнесли

metѓ

со

§moË:

мной;

ka‹

и

sun°tajan

приказали

to›w

 

neanЫskoiw

юношам

éno›jai

открыть

aÈtª

ей

kayÒti

так, как

§lãlhsen.

сказала.

10 ka‹

И

§poЫhsan

они сделали

oÏtvw.

так.

ka‹

И

§j∞lyen

вышла

Ioudiy,

Иудифь,

aÈtØ

она

ka‹

и

≤

 

paidЫskh

служанка

aÈt∞w

её

metѓ

с

aÈt∞w:

ней;

épeskÒpeuon

следили

d¢

же

aÈtØn

[за] ней

ofl

 

êndrew

мужчины

t∞w

 

pÒlevw

города

ßvw

пока

o{

не
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kat°bh

сошла [с]

tÚ

 

ˆrow,

горы,

ßvw

пока [не]

di∞lyen

прошла

tÚn

 

aÈl«na

долину

ka‹

и

oÈk°ti

уже не

§ye≈roun

видели

aÈtÆn.

её.

11

ka‹

И

§poreÊonto

они шли

§n

в

t“

 

aÈl«ni

долине

efiw

 

eÈye›an,

прямо,

ka‹

и

sunÆnthsen

встретилась

aÈtª

ей

profulakØ

стража

t«n

 

ѓAssurЫvn.

ассирийская.

12 ka‹

И

sun°labon

взяли

aÈtØn

её

ka‹

и

§phr≈thsan

спросили:

TЫnvn

Кого

e‰

ты есть

ka‹

и

pÒyen

откуда

¶rx˙

идёшь

ka‹

и

poË

куда

poreÊ˙

идёшь?

ka‹

И

e‰pen

она сказала:

Yugãthr

Дочь

efim‹

я есть

t«n

 

EbraЫvn

евреев

ka‹

и

épodidrãskv

убегаю

épÚ

от

pros≈pou

лица

aÈt«n,

их,

˜ti

потому что

m°llousin

готовятся

dЫdosyai

отдаться

Ím›n

вам

efiw

в

katãbrvma:

пищу;

13 kég∆

И я

¶rxomai

прихожу

efiw

к

tÚ

 

prÒsvpon

лицу

Olof°rnou

Олофэрна

érxistratÆgou

воеводы

dunãmevw

войска

Ím«n

вашего

toË

[чтобы]

épagge›lai

сообщить

=Æmata

слова

élhyeЫaw

истины

ka‹

и

deЫjv

покажу

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

aÈtoË

его

ıdÚn

путь

kayѓ

по

∂n

которому

poreÊsetai

пойдёт

ka‹

и

kurieÊsei

овладеет

pãshw

всей

t∞w

 

Ùrein∞w,

горной местностью,

ka‹

и

oÈ

не

diafvnÆsei

погибнет

t«n

[из]

éndr«n

мужчин

aÈtoË

его

sårj

плоть

mЫa

[ни] одна

oÈd¢

и не

pneËma

дыхание

zv∞w.

жизни.

14 …w

Когда

d¢

же

≥kousan

услышали

ofl

 

êndrew

мужчины

tå

 

=Æmata

слова

aÈt∞w

её

ka‹

и
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katenÒhsan

изучали

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈt∞w

её

ka‹

и

∑n

была

§nantЫon

перед

aÈt«n

ними

yaumãsion

удивительная

t“

 

kãllei

красотой

sfÒdra,

очень,

ka‹

и

e‰pan

сказали

prÚw

к

aÈtÆn

ней:

15 S°svkaw

Спасла

tØn

 

cuxÆn

жизнь

sou

твою

speÊsasa

поспешившая

katab∞nai

сойти

efiw

пред

prÒsvpon

лицо

toË

 

kurЫou

господина

≤m«n:

нашего;

ka‹

и

nËn

теперь

prÒselye

подойди

§p‹

к

tØn

 

skhnØn

шатру

aÈtoË,

его,

ka‹

и

éfѓ

от

≤m«n

нас

prop°mcousЫn

проводят

se,

тебя,

ßvw

пока [не]

parad≈sousЫn

передадут

se

тебя

efiw

в

xe›raw

руки

aÈtoË:

его;

16 §ån

Если

d¢

же

stªw

станешь

§nantЫon

перед

aÈtoË,

ним,

mØ

не

fobhyªw

сделается устрашено

tª

 

kardЫ&

сердце

sou,

твоё,

éllå

но

énãggeilon

скажи

katå

согласно

tå

 

=Æmatã

слов

sou,

твоих,

ka‹

и

eÔ

хорошо

se

тебе

poiÆsei.

сделает.

17 ka‹

И

§p°lejan

выбрали

§j

из

aÈt«n

них

êndraw

мужчин

•katÚn

сто

ka‹

и

par°zeujan

прибавили

aÈtª

ей

ka‹

и

tª

 

ëbr&

служанке

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

≥gagon

повели

aÈtåw

их

§p‹

к

tØn

 

skhnØn

шатру

Olof°rnou.

Олофэрна.

18 ka‹

И

§g°neto

сделалось

sundromØ

стечение

§n

во

pãs˙

всём

tª

 

parembolª,

стане,

dieboÆyh

возвестили

går

ведь

efiw

в

tå

 

skhn≈mata

палатки

≤

 

parousЫa

пришествие

aÈt∞w:

её;

ka‹

и

§lyÒntew

пришедшие

§kÊkloun

окружили

aÈtÆn,

её,

…w

как
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eflstÆkei

стояла

¶jv

вне

t∞w

 

skhn∞w

шатра

Olof°rnou,

Олофэрна,

ßvw

пока [не]

prosÆggeilan

сообщили

aÈt“

ему

per‹

о

aÈt∞w.

ней.

19 ka‹

И

§yaÊmazon

удивлялись

§p‹

на

t“

 

kãllei

красоту

aÈt∞w

её

ka‹

и

§yaÊmazon

удивлялись

toÁw

 

ufloÁw

сыновьям

Israhl

Израиля

épѓ

от

aÈt∞w,

неё,

ka‹

и

e‰pen

сказал

ßkastow

каждый

prÚw

к

tÚn

 

plhsЫon

ближнему

aÈtoË

его:

TЫw

Кто

katafronÆsei

будет пренебрегать

toË

 

laoË

народом

toÊtou,

этим,

˘w

который

¶xei

имеет

§n

в

•aut“

себе

guna›kaw

женщин

toiaÊtaw

таковых

˜ti

потому что

oÈ

не

kalÒn

хорошо

§stin

есть

ÍpoleЫpesyai

оставить

§j

из

aÈt«n

них

êndra

человека

ßna,

одного,

o„

которые

éfey°ntew

оставленные

dunÆsontai

смогут

katasofЫsasyai

перехитрить

pçsan

всю

tØn

 

g∞n,

землю,

20 ka‹

и

§j∞lyon

вышли

ofl

 

parakayeÊdontew

спящие

Olof°rn˙

Олофэрна

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

yerãpontew

слуги

aÈtoË

его

ka‹

и

efisÆgagon

ввели

aÈtØn

её

efiw

в

tØn

 

skhnÆn.

шатёр.

21 ka‹

И

∑n

был

Olof°rnhw

Олофэрн

énapauÒmenow

отдыхающий

§p‹

на

t∞w

 

klЫnhw

ложе

aÈtoË

его

§n

среди

t“

 

kvnvpЫƒ,

завесы,

˘

которая

∑n

была

§k

из

porfÊraw

пурпура

ka‹

и

xrusЫou

золота

ka‹

и

smarãgdou

изумруда

ka‹

и

lЫyvn

камней

polutel«n

драгоценных

kayufasm°nvn.

нашитых.

22 ka‹

И

énÆggeilan

возвестили

aÈt“

ему
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per‹

о

aÈt∞w,

ней,

ka‹

и

§j∞lyen

вышел

efiw

в

tÚ

 

proskÆnion,

переднее отделение шатра,

ka‹

и

lampãdew

светильники

érgura›

серебряные

proãgousai

несли перед

aÈtoË.

ним.

23 …w

Когда

d¢

же

∑lyen

пришла

katå

перед

prÒsvpon

лицо

aÈtoË

его

Ioudiy

Иудифь

ka‹

и

t«n

 

yerapÒntvn

слуги

aÈtoË,

его,

§yaÊmasan

удивились

pãntew

все

§p‹

на

t“

 

kãllei

красоту

toË

 

pros≈pou

лица

aÈt∞w:

её;

ka‹

и

pesoËsa

упала

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

prosekÊnhsen

поклонилась

aÈt“,

ему,

ka‹

и

≥geiran

подняли

aÈtØn

её

ofl

 

doËloi

рабы

aÈtoË.

его.

IOUDIY

Иудифь

11

1 Ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtØn

ней

Olof°rnhw

Олофэрн:

Yãrshson,

Крепись,

gÊnai,

женщина,

mØ

не

fobhyªw

сделается устрашено

tª

 

kardЫ&

сердце

sou,

твоё,

˜ti

потому что

§g∆

я

oÈk

не

§kãkvsa

обидел

ênyrvpon

человека

˜stiw

который

Ωr°tiken

избрал

douleÊein

служить

basile›

царю

Nabouxodonosor

Навуходоносору

pãshw

всей

t∞w

 

g∞w.

земли.

2 ka‹

И

nËn

теперь

ı

 

laÒw

народ

sou

твой
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ı

 

katoik«n

населяющий

tØn

 

ÙreinØn

горную [местность]

efi

если

mØ

не

§faÊlisãn

пренебрегли

me,

меня,

oÈk

не

ín

 

∑ra

я поднял

tÚ

 

dÒru

копьё

mou

моё

§pѓ

на

aÈtoÊw:

них;

éllå

но

aÈto‹

они

•auto›w

сами себе

§poЫhsan

сделали

taËta.

это.

3 ka‹

И

nËn

теперь

l°ge

говори

moi

мне

tЫnow

чего

ßneken

ради

ép°draw

убежала

épѓ

от

aÈt«n

них

ka‹

и

∑lyew

пришла

prÚw

к

≤mçw:

нам;

¥keiw

пришла

går

ведь

efiw

во

svthrЫan:

спасение;

yãrsei,

успокойся,

§n

в

tª

 

nukt‹

ночь

taÊt˙

эту

zÆs˙

будешь жить

ka‹

и

efiw

в

tÚ

 

loipÒn:

будущем;

4 oÈ

не

går

ведь

¶stin

есть

˘w

который

édikÆsei

повредит

se,

тебе,

éllѓ

но

eÔ

хорошо

se

тебе

poiÆsei,

сделает,

kayå

как

gЫnetai

делается

to›w

 

doÊloiw

рабам

toË

 

kurЫou

господина

mou

моего

basil°vw

царя

Nabouxodonosor.

Навуходоносора.

5 ka‹

И

e‰pen

сказала

prÚw

к

aÈtÚn

нему

Ioudiy

Иудифь:

D°jai

Прими

tå

 

=Æmata

слова

t∞w

 

doÊlhw

рабы

sou,

твоей,

ka‹

и

lalhsãtv

скажет

≤

 

paidЫskh

рабыня

sou

твоя

katå

перед

prÒsvpÒn

лицом

sou,

твоим,

ka‹

и

oÈk

не

énaggel«

я сообщу

ceËdow

ложь

t“

 

kurЫƒ

господину

mou

моему

§n

в

tª

 

nukt‹

ночь

taÊt˙.

эту.

6 ka‹

И

§ån

если

katakolouyÆs˙w

последуешь

to›w

 

lÒgoiw

словам

t∞w

 

paidЫskhw

рабыни

sou,

твоей,

teleЫvw

окончательно

prçgma

дело

poiÆsei

сделает

metå

с

soË

тобой

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

oÈk

не

épopese›tai

отпадёт

ı

 

kÊriÒw

господин
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mou

мой

t«n

[от]

§pithdeumãtvn

дел

aÈtoË.

его.

7 zª

Жив

går

ведь

basileÁw

царь

Nabouxodonosor

Навуходоносор

pãshw

всей

t∞w

 

g∞w

земли

ka‹

и

zª

живёт

tÚ

 

krãtow

сила

aÈtoË,

его,

˘w

который

ép°steil°n

послал

se

тебя

efiw

для

katÒryvsin

исправления

pãshw

всякой

cux∞w,

души,

˜ti

потому что

oÈ

не

mÒnon

только

ênyrvpoi

люди

diå

через

s¢

тебя

douleÊousin

будут служить

aÈt“,

ему,

éllå

но

ka‹

и

tå

 

yhrЫa

звери

toË

 

égroË

поля

ka‹

и

tå

 

ktÆnh

скот

ka‹

и

tå

 

peteinå

птицы

toË

 

oÈranoË

неба

diå

через

t∞w

 

fisxÊow

силу

sou

твою

zÆsontai

будут жить

§p‹

при

Nabouxodonosor

Навуходоносоре

ka‹

и

pãnta

весь

tÚn

 

o‰kon

дом

aÈtoË.

его.

8

±koÊsamen

Услышали

går

ведь

tØn

 

sofЫan

мудрость

sou

твою

ka‹

и

tå

 

panourgeÊmata

хитрости

t∞w

 

cux∞w

души

sou,

твоей,

ka‹

и

énhgg°lh

было возвещено

pãs˙

всей

tª

 

gª

земле

˜ti

что

sÁ

ты

mÒnow

один

égayÚw

добрый

§n

во

pãs˙

всём

basileЫ&

царстве

ka‹

и

dunatÚw

сильный

§n

в

§pistÆm˙

умении

ka‹

и

yaumastÚw

удивительный

§n

в

strateÊmasin

нашествии

pol°mou.

войска.

9 ka‹

и

nËn

теперь

ı

 

lÒgow,

слово,

˘n

которое

§lãlhsen

сказал

Axivr

Ахиор

§n

в

tª

 

sunedrЫ&

совещании

sou,

твоём,

±koÊsamen

мы услышали

tå

 

=Æmata

слова

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

periepoiÆsanto

сохранили

aÈtÚn

его

ofl

 

êndrew

мужчины

Baituloua,

Вэтилуи

ka‹

и

énÆggeilen

сообщил
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aÈto›w

им

pãnta,

всё,

˜sa

сколькое

§jelãlhsen

высказал

parå

у

soЫ.

тебя.

10 diÒ,

Потому,

d°spota

владыка

kÊrie,

господин,

mØ

не

par°ly˙w

пройди

tÚn

 

lÒgon

слово

aÈtoË,

его,

éllå

но

katãyou

положи

aÈtÚn

его

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

sou,

твоё,

˜ti

потому что

§st‹n

оно есть

élhyÆw:

истинное;

oÈ

не

går

ведь

§kdikçtai

отомстит

tÚ

 

g°now

роду

≤m«n,

нашему,

oÈ

не

katisxÊei

укрепляется

=omfaЫa

меч

§pѓ

на

aÈtoÊw,

них,

§ån

если

mØ

не

èmãrtvsin

согрешат

efiw

против

tÚn

 

yeÚn

Бога

aÈt«n.

их.

11 ka‹

И

nËn

теперь

·na

чтобы

mØ

не

g°nhtai

сделался

ı

 

kÊriÒw

господин

mou

мой

¶kbolow

изгнанный

ka‹

и

êpraktow

напрасный

ka‹

и

§pipese›tai

падёт

yãnatow

смерть

§p‹

на

prÒsvpon

лицо

aÈt«n,

их,

ka‹

и

katelãbeto

настигнет

aÈtoÁw

их

èmãrthma,

грех,

§n

в

⁄

котором

parorgioËsin

прогневают

tÚn

 

yeÚn

Бога

aÈt«n,

их,

ıphnЫka

когда

ín

если

poiÆsvsin

сделают

étopЫan.

странность.

12 §pe‹

Поскольку

parej°lipen

оставила

aÈtoÁw

их

tå

 

br≈mata

пища

ka‹

и

§spanЫsyh

недостаёт

pçn

всякой

Ïdvr,

воды,

§bouleÊsanto

они решили

§pibale›n

взять

to›w

 

ktÆnesin

животных

aÈt«n

их

ka‹

и

pãnta,

всё,

˜sa

сколькое

diesteЫlato

приказал

aÈto›w

им

ı

 

yeÚw

Бог

to›w

 

nÒmoiw

законами

aÈtoË

Его

mØ

не

fage›n,

съесть,

di°gnvsan

решили

dapan∞sai.

употребить.

13 ka‹

И

tåw

 

éparxåw

начатки

toË

 

sЫtou

пшеницы

ka‹

и
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tåw

 

dekãtaw

десятины

toË

 

o‡nou

вина

ka‹

и

toË

 

§laЫou,

масла,

ì

которые

diefÊlajan

сохраняли

ègiãsantew

освятить

to›w

 

flereËsin

священникам

to›w

 

paresthkÒsin

предстоящим

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

ép°nanti

перед

toË

 

pros≈pou

лицом

toË

 

yeoË

Бога

≤m«n,

нашего,

kekrЫkasin

судили

§janal«sai,

истребить,

œn

которое

oÈd¢

и не

ta›w

 

xers‹n

руками

kay∞ken

надлежало

ëcasyai

трогать

oÈd°na

никому

t«n

 

§k

из

toË

 

laoË.

народа.

14 ka‹

И

épestãlkasin

послали

efiw

в

Ierousalhm,

Иерусалим,

˜ti

потому что

ka‹

и

ofl

 

§ke›

там

katoikoËntew

обитающие

§poЫhsan

сделали

taËta,

это,

toÁw

 

metakomЫsontaw

принести

aÈto›w

им

tØn

 

êfesin

прощение

parå

от

t∞w

 

gerousЫaw.

старейшинства.

15 ka‹

И

¶stai

будет

…w

когда

ín

если

énaggeЫl˙

возвестится

aÈto›w

им

ka‹

и

poiÆsvsin,

сделают,

doyÆsontaЫ

дадутся

soi

тебе

efiw

на

ˆleyron

гибель

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

§keЫn˙.

тот.

16 ˜yen

Отчего

§g∆

я

≤

 

doÊlh

раба

sou

твоя

§pignoËsa

узнавшая

taËta

это

pãnta

всё

ép°drvn

убежала

épÚ

от

pros≈pou

лица

aÈt«n,

их,

ka‹

и

ép°steil°n

послал

me

меня

ı

 

yeÚw

Бог

poi∞sai

сделать

metå

с

soË

тобой

prãgmata,

дела,

§fѓ

о

oÂw

которых

§kstÆsetai

ужаснётся

pçsa

вся

≤

 

g∞,

земля,

˜soi

сколькие

§ån

если

ékoÊsvsin

услышат

aÈtã.

их.

17 ˜ti

Потому, что

≤

 

doÊlh

раба

sou

твоя
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yeosebÆw

богобоязненная

§stin

есть

ka‹

и

yerapeÊousa

служащая

nuktÚw

ночью

ka‹

и

≤m°raw

днём

tÚn

 

yeÚn

Богу

toË

 

oÈranoË:

неба;

ka‹

и

nËn

теперь

men«

останусь

parå

у

soЫ,

тебя,

kÊri°

господин

mou,

мой,

ka‹

и

§jeleÊsetai

выйдет

≤

 

doÊlh

раба

sou

твоя

katå

на

nÊkta

ночь

efiw

в

tØn

 

fãragga

ущелье

ka‹

и

proseÊjomai

буду молиться

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

ka‹

и

§re›

скажет

moi

мне

pÒte

когда

§poЫhsan

они сделали

tå

 

èmartÆmata

грехи

aÈt«n.

их.

18 ka‹

И

§lyoËsa

пришедшая

prosanoЫsv

сообщу

soi,

тебе,

ka‹

и

§jeleÊs˙

выйдешь

sÁn

со

pãs˙

всем

tª

 

dunãmei

войском

sou,

твоим,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

˘w

который

éntistÆsetaЫ

выстоит

soi

тебе

§j

из

aÈt«n.

них.

19 ka‹

И

êjv

приведу

se

тебя

diå

через

m°sou

середину

t∞w

 

IoudaЫaw

Иудеи

ßvw

пока [не]

toË

 

§lye›n

прийти

ép°nanti

напротив

Ierousalhm

Иерусалима

ka‹

и

yÆsv

положу

tÚn

 

dЫfron

седалище

sou

твоё

§n

в

m°sƒ

середине

aÈt∞w,

его,

ka‹

и

êjeiw

приведёшь

aÈtoÁw

их

…w

как

prÒbata,

овец,

oÂw

которых

oÈk

не

¶stin

есть

poimÆn,

пастух,

ka‹

и

oÈ

не

grÊjei

тявкнет

kÊvn

пёс

tª

 

gl≈ss˙

языком

aÈtoË

его

ép°nantЫ

перед

sou:

тобой;

˜ti

потому что

taËta

это

§lalÆyh

было произнесено

moi

мне

katå

по

prÒgnvsЫn

промыслу

mou

моему

ka‹

и

éphgg°lh

было сообщено

moi,

мне,

ka‹

и

épestãlhn

я послана

énagge›laЫ

возвестить

soi.

тебе.

20 ka‹

И
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≥resan

понравились

ofl

 

lÒgoi

слова

aÈt∞w

её

§nantЫon

перед

Olof°rnou

Олофэрном

ka‹

и

§nantЫon

перед

pãntvn

всеми

t«n

 

yerapÒntvn

слугами

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§yaÊmasan

удивились

§p‹

 

tª

 

sofЫ&

мудрости

aÈt∞w

её

ka‹

и

e‰pan

сказали:

21 OÈk

Не

¶stin

есть

toiaÊth

такая

gunØ

женщина

épѓ

от

êkrou

края

ßvw

до

êkrou

края

t∞w

 

g∞w

земли

§n

с

kal“

хорошим

pros≈pƒ

лицом

ka‹

и

sun°sei

понимании

lÒgvn.

слов.

22 ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtØn

ней

Olof°rnhw

Олофэрн:

EÔ

Хорошо

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÚw

Бог

éposteЫlaw

пославший

se

тебя

¶mprosyen

впереди

toË

 

laoË

народа

toË

[чтобы]

genhy∞nai

быть сделанной

§n

в

xers‹n

руках

≤m«n

наших

krãtow,

силе,

§n

в

d¢

же

to›w

 

faulЫsasi

пренебрегающих

tÚn

 

kÊriÒn

господина

mou

моего

ép≈leian.

гибель.

23 ka‹

И

nËn

теперь

ésteЫa

приятная

e‰

есть

sÁ

ты

§n

в

t“

 

e‡dei

образе

sou

твоём

ka‹

и

égayØ

добрая

§n

в

to›w

 

lÒgoiw

словах

sou:

твоих;

˜ti

потому что

§ån

если

poiÆs˙w

ты сделаешь

kayå

как

§lãlhsaw,

сказала,

ı

 

yeÒw

Бог

sou

твой

¶stai

будет

mou

мой

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

sÁ

ты

§n

в

o‡kƒ

доме

basil°vw

царя

Nabouxodonosor

Навуходоносора

kayÆs˙

будешь сидеть

ka‹

и

¶s˙

будешь

ÙnomastØ

славная

parå

по

pçsan

всей

tØn

 

g∞n.

земле.
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IOUDIY

Иудифь

12

1 Ka‹

И

§k°leusen

приказал

efisagage›n

ввести

aÈtØn

её

o{

где

§tЫyeto

были положены

tå

 

érgur≈mata

серебряные сосуды

aÈtoË

его

ka‹

и

sun°tajen

приказал

katastr«sai

накрывать

aÈtª

ей

épÚ

от

t«n

 

Ùcopoihmãtvn

яств

aÈtoË

его

ka‹

и

toË

 

o‡nou

вино

aÈtoË

его

pЫnein.

пить.

2 ka‹

И

e‰pen

сказала

Ioudiy

Иудифь:

OÈ

Не

fãgomai

я буду есть

§j

от

aÈt«n,

них,

·na

чтобы

mØ

не

g°nhtai

сделалось

skãndalon,

совращение,

éllѓ

но

§k

из

t«n

 

±kolouyhkÒtvn

последовавшего

moi

мне

xorhghyÆsetai.

будет доставляемо.

3 ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtØn

ней

Olof°rnhw

Олофэрн:

ѓEån

Если

d¢

же

§klЫp˙

оскудеет

tå

 

ˆnta

сущее

metå

с

soË,

тобой,

pÒyen

откуда

§joЫsom°n

принесём

soi

тебе

doËnai

дать

˜moia

подобное

aÈto›w

им?

oÈ

Не

gãr

ведь

§stin

есть

meyѓ

с

≤m«n

нами

§k

из

toË

 

g°nouw

рода

sou.

твоего.

4 ka‹

И

e‰pen

сказала

Ioudiy

Иудифь

prÚw

к

aÈtÒn

нему:

Zª

Живёт

≤

 

cuxÆ

душа

sou,

твоя,

kÊri°

господин

mou,

мой,

˜ti

потому что

oÈ

не

dapanÆsei

израсходует

≤

 

doÊlh

раба

sou

твоя

tå

 

ˆnta

сущее

metѓ

со

§moË,

мной,

ßvw

пока [не]

ín

уже

poiÆs˙

сделает
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kÊriow

Господь

§n

в

xeirЫ

руке

mou

моей

ì

которые [дела]

§bouleÊsato.

замышлял.

5 ka‹

И

±gãgosan

привели

aÈtØn

её

ofl

 

yerãpontew

слуги

Olof°rnou

Олофэрна

efiw

в

tØn

 

skhnÆn,

шатёр,

ka‹

и

Ïpnvsen

уснула

m°xri

до

mesoÊshw

половины

t∞w

 

nuktÒw:

ночи;

ka‹

и

én°sth

встала

prÚw

к

tØn

 

•vyinØn

утренней

fulakÆn.

страже.

6 ka‹

И

ép°steilen

послала

prÚw

к

Olof°rnhn

Олофэрну

l°gousa

говорящая:

ѓEpitajãtv

[Да] повелит

dØ

поэтому

ı

 

kÊriÒw

господин

mou

мой

§çsai

позволить

tØn

 

doÊlhn

рабе

sou

твоей

§p‹

на

proseuxØn

молитву

§jelye›n:

выйти;

7 ka‹

и

pros°tajen

приказал

Olof°rnhw

Олофэрн

to›w

 

svmatofÊlajin

телохранителям

mØ

не

diakvlÊein

препятствовать

aÈtÆn.

ей.

ka‹

И

par°meinen

оставалась

§n

в

tª

 

parembolª

стане

≤m°raw

дня

tre›w:

три;

ka‹

и

§jeporeÊeto

выходила

katå

 

nÊkta

ночью

efiw

в

tØn

 

fãragga

ущелье

Baituloua

Вэтилуи

ka‹

и

§baptЫzeto

омывалась

§n

в

tª

 

parembolª

стане

§p‹

при

t∞w

 

phg∞w

источнике

toË

 

Ïdatow:

воды;

8 ka‹

и

…w

как

én°bh,

выходила,

§d°eto

молила

toË

 

kurЫou

Господа

yeoË

Бога

Israhl

Израиля

kateuyËnai

направить

tØn

 

ıdÚn

путь

aÈt∞w

её

efiw

к

énãsthma

высоте

t«n

 

ufl«n

сыновей

toË

 

laoË

народа

aÈtoË:

её;

9 ka‹

и

efisporeuom°nh

входящая

kayarå

чистая

par°menen

оставалась

§n

в

tª

 

skhnª,

шатре,

m°xri

до
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o{

которого [времени]

proshn°gkato

приносили

tØn

 

trofØn

пищу

aÈt∞w

её

prÚw

к

•sp°ran.

вечеру.

10 Ka‹

И

§g°neto

сделалось

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

tetãrt˙

четвёртый

§poЫhsen

сделал

Olof°rnhw

Олофэрн

pÒton

питьё

to›w

 

doÊloiw

рабам

aÈtoË

его

mÒnoiw

одним

ka‹

и

oÈk

не

§kãlesen

призвал

efiw

на

tØn

 

kl∞sin

поприще

oÈd°na

никого

t«n

 

prÚw

к

ta›w

 

xreЫaiw.

нуждам.

11 ka‹

И

e‰pen

сказал

Bag≈&

Вагою

t“

 

eÈnoÊxƒ,

евнуху,

˘w

который

∑n

был

§festhk∆w

стоящий

§p‹

при

pãntvn

всех

t«n

 

aÈtoË

его:

Pe›son

Убеди

dØ

поэтому

poreuye‹w

пошедший

tØn

 

guna›ka

женщину

tØn

 

EbraЫan,

еврейку,

¥

которая

§stin

есть

parå

у

soЫ,

тебя,

toË

[чтобы]

§lye›n

пришла

prÚw

к

≤mçw

нам

ka‹

и

fage›n

ела

ka‹

и

pie›n

пила

meyѓ

с

≤m«n:

нами;

12 fidoÁ

вот

går

ведь

afisxrÚn

стыдно

t“

 

pros≈pƒ

лицу

≤m«n

нашему

efi

если

guna›ka

женщину

toiaÊthn

такую

parÆsomen

оставим

oÈx

не

ımilÆsantew

беседовавшие [с]

aÈtª:

ней;

˜ti

потому что

§ån

если

taÊthn

эту

mØ

не

§pispas≈meya,

призовём,

katagelãsetai

осмеют

≤m«n.

нас.

13 ka‹

И

§j∞lyen

вышел

Bag≈aw

Вагой

épÚ

от

pros≈pou

лица

Olof°rnou

Олофэрна

ka‹

и

efis∞lyen

вошёл

prÚw

к

aÈtØn

ней

ka‹

и

e‰pen

сказал:

MØ

Не

Ùknhsãtv

воздержится

dØ

поэтому

≤

 

paidЫskh

рабыня

≤

 

kalØ

хорошая

aÏth

эта

§lyoËsa

пришедшая
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prÚw

к

tÚn

 

kÊriÒn

господину

mou

моему

dojasy∞nai

прославиться

katå

перед

prÒsvpon

лицом

aÈtoË

его

ka‹

и

pЫesai

будешь пить

meyѓ

с

≤m«n

нами

efiw

в

eÈfrosÊnhn

веселии

o‰non

вино

ka‹

и

genhy∞nai

быть сделанной

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

taÊt˙

этот

…w

как

yugãthr

дочь

mЫa

одна

t«n

 

ufl«n

сыновей

Assour,

Ассура,

a„

которые

parestÆkasin

стоящие около

§n

в

o‡kƒ

доме

Nabouxodonosor.

Навуходоносора.

14 ka‹

И

e‰pen

сказала

prÚw

к

aÈtÚn

нему

Ioudiy

Иудифь:

Ka‹

И

tЫw

кто

efimi

есть

§g∆

я

énteroËsa

пререкающаяся

t“

 

kurЫƒ

господину

mou

моему

˜ti

потому что

pçn,

всякое,

˘

которое

¶stai

будет

§n

в

to›w

 

Ùfyalmo›w

глазах

aÈtoË

его

érestÒn,

угодно,

speÊsasa

поспешившая

poiÆsv,

сделаю,

ka‹

и

¶stai

будет

toËtÒ

это

moi

мне

égallЫama

веселье

ßvw

до

≤m°raw

дней

yanãtou

смерти

mou.

моей.

15 ka‹

И

dianastçsa

вставши

§kosmÆyh

украсилась

t“

 

flmatism“

одеждой

ka‹

и

pant‹

всяким

t“

 

kÒsmƒ

украшением

t“

 

gunaikeЫƒ,

женским,

ka‹

и

pros∞lyen

подошла

≤

 

doÊlh

раба

aÈt∞w

её

ka‹

и

¶strvsen

постелила

aÈtª

ей

kat°nanti

напротив

Olof°rnou

Олофэрна

xama‹

на землю

tå

 

k≈dia,

овчины,

ì

которые

¶laben

получила

parå

у

Bag≈ou

Вагоя

efiw

для

tØn

 

kayhmerinØn

повседневного

dЫaitan

употребления

aÈt∞w

её

efiw

для [того, чтобы]
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tÚ

 

§syЫein

есть

kataklinom°nhn

возлёгшей

§pѓ

на

aÈt«n.

них.

16 ka‹

и

efiselyoËsa

вошедшая

én°pesen

возлегла

Ioudiy,

Иудифь,

ka‹

и

§j°sth

вздрогнуло

≤

 

kardЫa

сердце

Olof°rnou

Олофэрна

§pѓ

относительно

aÈtÆn,

её,

ka‹

и

§saleÊyh

была поколеблена

≤

 

cuxØ

душа

aÈtoË,

его,

ka‹

и

∑n

был

katepЫyumow

желающий

sfÒdra

очень

toË

[чтобы]

suggen°syai

сделаться

metѓ

с

aÈt∞w:

ней;

ka‹

и

§tÆrei

выжидал

kairÚn

время

toË

[чтобы]

épat∞sai

обольстить

aÈtØn

её

éfѓ

от

∏w

которого

≤m°raw

дня

e‰den

увидел

aÈtÆn.

её.

17 ka‹

И

e‰pen

сказал

prÚw

к

aÈtØn

ней

Olof°rnhw

Олофэрн:

PЫe

Попей

dØ

поэтому

ka‹

и

genÆyhti

будь

meyѓ

с

≤m«n

нами

efiw

в

eÈfrosÊnhn.

веселии.

18 ka‹

И

e‰pen

сказала

Ioudiy

Иудифь:

PЫomai

Я буду пить

dÆ,

же,

kÊrie,

господин,

˜ti

потому что

§megalÊnyh

возвеличилась

tÚ

 

z∞n

жизнь

mou

моя

§n

во

§mo‹

мне

sÆmeron

сегодня

parå

сверх

pãsaw

всех

tåw

 

≤m°raw

дней

t∞w

 

gen°se≈w

происхождения

mou.

моего.

19 ka‹

И

laboËsa

взявшая

¶fagen

съела

ka‹

и

¶pien

попила

kat°nanti

напротив

aÈtoË

него

ì

которое

≤toЫmasen

приговорила

≤

 

doÊlh

раба

aÈt∞w.

её.

20 ka‹

И

hÈfrãnyh

радовался

Olof°rnhw

Олофэрн

épѓ

с

aÈt∞w

ней

ka‹

и

¶pien

пол

o‰non

вино

polÁn

многое

sfÒdra,

очень,

˜son

сколькое

oÈk

не

¶pien

пил

p≈pote

никогда

§n

в

≤m°r&

день

 mi 

один

éfѓ

от

o{

которого [времени]

§gennÆyh.

был рождён.



www.bible.in.ua  21.01.2013 70

IOUDIY

Иудифь

13

1 „Vw

Когда

d¢

же

ÙcЫa

вечер

§g°neto,

сделался,

§spoÊdasan

поспешили

ofl

 

doËloi

рабы

aÈtoË

его

énalÊein.

возвратиться.

ka‹

И

Bag≈aw

Вагой

sun°kleisen

запер

tØn

 

skhnØn

шатёр

¶jvyen

извне

ka‹

и

ép°kleisen

отпустил

toÁw

 

parest«taw

предстоящих

§k

от

pros≈pou

лица

toË

 

kurЫou

господина

aÈtoË,

его,

ka‹

и

ép–xonto

[они] ушли

efiw

на

tåw

 

koЫtaw

постели

aÈt«n:

их;

∑san

были

går

ведь

pãntew

все

kekopvm°noi

уставшие

diå

из-за

tÚ

 

§p‹

сверх

ple›on

более

gegon°nai

случиться

tÚn

 

pÒton.

питью.

2 ÍpeleЫfyh

Осталась

d¢

же

Ioudiy

Иудифь

mÒnh

одна

§n

в

tª

 

skhnª,

шатре,

ka‹

и

Olof°rnhw

Олофэрн

propeptvk∆w

павший

§p‹

на

tØn

 

klЫnhn

ложе

aÈtoË:

его;

∑n

был

går

ведь

perikexum°now

переполняло

aÈt“

его

ı

 

o‰now.

вино.

3 ka‹

И

e‰pen

сказала

Ioudiy

Иудифь

tª

 

doÊl˙

рабе

aÈt∞w

её

st∞nai

стоять

¶jv

вне

toË

 

koit«now

спальни

aÈt∞w

её

ka‹

и

§pithre›n

оберегать

tØn

 

¶jodon

исход

aÈt∞w

её

kayãper

как

kayѓ

каждый

≤m°ran,

день,

§jeleÊsesyai

выйти

går

ведь

¶fh

сказала

§p‹

на

tØn

 

proseuxØn

молитву

aÈt∞w:

её;

ka‹

и

t“

 

Bag≈&

Вагою
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§lãlhsen

сказала

katå

согласно

tå

 

=Æmata

слов

taËta.

этих.

4 ka‹

И

épÆlyosan

ушли

pãntew

все

§k

от

pros≈pou,

лица,

ka‹

и

oÈde‹w

никто

kateleЫfyh

остался

§n

в

t“

 

koit«ni

спальне

épÚ

от

mikroË

малого

ßvw

до

megãlou:

большого;

ka‹

и

stçsa

ставшая

Ioudiy

Иудифь

parå

у

tØn

 

klЫnhn

ложа

aÈtoË

его

e‰pen

сказала

§n

в

tª

 

kardЫ&

сердце

aÈt∞w

её:

KÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

pãshw

всякой

dunãmevw,

силы,

§pЫblecon

посмотри

§n

в

tª

 

Àr&

час

taÊt˙

этот

§p‹

на

tå

 

¶rga

дела

t«n

 

xeir«n

рук

mou

моих

efiw

на

Ïcvma

высоту

Ierousalhm:

Иерусалима;

5 ˜ti

потому что

nËn

теперь

kairÚw

время

éntilab°syai

утвердить

t∞w

 

klhronomЫaw

наследство

sou

Твоё

ka‹

и

poi∞sai

сделать

tÚ

 

§pitÆdeumã

дело

mou

моё

efiw

во

yraËsma

вред

§xyr«n,

врагов,

o„

которые

§pan°sthsan

восстали

≤m›n.

[на] нас.

6 ka‹

И

proselyoËsa

подошедшая

t“

к

kanÒni

столбику

t∞w

 

klЫnhw,

ложа,

˘w

который

∑n

был

prÚw

у

kefal∞w

головы

Olof°rnou,

Олофэрна,

kaye›len

она сняла

tÚn

 

ékinãkhn

меч

aÈtoË

его

épѓ

с

aÈtoË

него

7 ka‹

и

§ggЫsasa

приблизившись

t∞w

 

klЫnhw

ложа

§drãjato

взяла

t∞w

 

kÒmhw

волосы

t∞w

 

kefal∞w

головы

aÈtoË

его

ka‹

и

e‰pen

сказала:

KrataЫvsÒn

Укрепи

me,

меня,

kÊrie

Господь

ı

 

yeÚw

Бог

Israhl,

Израиля,

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

taÊt˙.

этот.

8 ka‹

И

§pãtajen

ударила

efiw

в

tÚn

 

trãxhlon

шею
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aÈtoË

его

d‹w

дважды

§n

в

tª

 

fisxÊi

силе

aÈt∞w

её

ka‹

и

éfe›len

отняла

tØn

 

kefalØn

голову

aÈtoË

его

épѓ

от

aÈtoË.

него.

9

ka‹

И

épekÊlise

отвалила

tÚ

 

s«ma

тело

aÈtoË

его

épÚ

с

t∞w

 

strvmn∞w

постели

ka‹

и

éfe›le

сняла

tÚ

 

kvn≈pion

завесу

épÚ

со

t«n

 

stÊlvn:

столпов;

ka‹

и

metѓ

после

ÙlЫgon

немного

§j∞lyen

вышла

ka‹

и

par°dvken

передала

tª

 

ëbr&

служанке

aÈt∞w

её

tØn

 

kefalØn

голову

Olof°rnou,

Олофэрна,

10 ka‹

и

§n°balen

положила

aÈtØn

её

efiw

в

tØn

 

pÆran

сумку

t«n

[от]

brvmãtvn

пищи

aÈt∞w.

её.

ka‹

И

§j∞lyon

вышли

afl

 

dÊo

две

ëma

одновременно

katå

по

tÚn

 

§yismÚn

обыкновению

aÈt«n

их

§p‹

на

tØn

 

proseuxÆn:

молитву;

ka‹

и

dielyoËsai

перешли

tØn

 

parembolØn

лагерь

§kÊklvsan

обогнули

tØn

 

fãragga

ущелье

§keЫnhn

то

ka‹

и

prosan°bhsan

взошли [на]

tÚ

 

ˆrow

гору

Baituloua

Вэтилуи

ka‹

и

≥lyosan

пришли

prÚw

к

tåw

 

pÊlaw

воротам

aÈt∞w.

её.

11 Ka‹

И

e‰pen

сказала

Ioudiy

Иудифь

makrÒyen

издали

to›w

 

fulãssousin

сторожащим

§p‹

у

t«n

 

pul«n

ворот:

ѓAnoЫjate

Откройте,

énoЫjate

откройте

dØ

поэтому

tØn

 

pÊlhn:

ворота;

meyѓ

с

≤m«n

нами

ı

 

yeÚw

Бог

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

poi∞sai

[чтобы] сделать

¶ti

ещё

fisxÁn

могущество

§n

в

Israhl

Израиле

ka‹

и

krãtow

сила

katå

против

t«n

 

§xyr«n,

врагов,

kayå

как
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ka‹

и

sÆmeron

сегодня

§poЫhsen.

Он сделал.

12 ka‹

И

§g°neto

сделалось

…w

когда

≥kousan

услышали

ofl

 

êndrew

мужчины

t∞w

 

pÒlevw

города

aÈt∞w

её

tØn

 

fvnØn

голос

aÈt∞w,

её,

§spoÊdasan

поспешили

toË

 

katab∞nai

сойти

§p‹

к

tØn

 

pÊlhn

воротам

t∞w

 

pÒlevw

города

aÈt«n

их

ka‹

и

sunekãlesan

созвали

toÁw

 

presbut°rouw

старейшин

t∞w

 

pÒlevw.

города.

13 ka‹

И

sun°dramon

сбежались

pãntew

все

épÚ

от

mikroË

малого

ßvw

до

megãlou

большого

aÈt«n,

их,

˜ti

потому что

parãdojon

необыкновенно

∑n

было

aÈto›w

им

tÚ

 

§lye›n

прийти

aÈtÆn,

ей,

ka‹

и

≥noijan

открыли

tØn

 

pÊlhn

ворота

ka‹

и

Íped°janto

приняли

aÈtåw

их

ka‹

и

ëcantew

зажёгшие

pËr

огонь

efiw

для

faËsin

освещения

periekÊklvsan

окружили

aÈtãw.

их.

14 ≤

Она

d¢

же

e‰pen

сказала

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

fvnª

голосом

megãl˙

громким:

Afine›te

Хвалите

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

afine›te:

хвалите;

afine›te

хвалите

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

˘w

Который

oÈk

не

ép°sthsen

отклонил

tÚ

 

¶leow

милость

aÈtoË

его

épÚ

от

toË

 

o‡kou

дома

Israhl,

Израиля,

éllѓ

но

¶yrause

разбил

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

≤m«n

наших

diå

через

xeirÒw

руку

mou

мою

§n

в

tª

 

nukt‹

ночь

taÊt˙.

эту.

15 ka‹

И

proeloËsa

вынувши

tØn

 

kefalØn

голову

§k

из

t∞w

 

pÆraw

сумки

¶deijen

показала

ka‹

и

e‰pen

сказала

aÈto›w

им:

ѓIdoÁ

Вот

≤

 

kefalØ

голова

Olof°rnou

Олофэрна
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érxistratÆgou

воеводы

dunãmevw

войска

Assour,

Ассура,

ka‹

и

fidoÁ

вот

tÚ

 

kvn≈pion,

завеса,

§n

в

⁄

которой

kat°keito

лежал

§n

в

ta›w

 

m°yaiw

пьянствах

aÈtoË:

его;

ka‹

и

§pãtajen

поразил

aÈtÚn

его

ı

 

kÊriow

Господь

§n

в

xeir‹

руке

yhleЫaw:

женщины;

16 ka‹

И

zª

жив

kÊriow,

Господь,

˘w

Который

diefÊlaj°n

сохранил

me

меня

§n

в

tª

 

ıd“

пути

mou,

моём,

√

[в] который

§poreÊyhn,

вышла,

˜ti

потому что

±pãthsen

обманула

aÈtÚn

его

tÚ

 

prÒsvpÒn

лицо

mou

моё

efiw

в

ép≈leian

погубление

aÈtoË,

его,

ka‹

и

oÈk

не

§poЫhsen

сделался

èmãrthma

грех

metѓ

со

§moË

мной

efiw

в

mЫasma

мерзость

ka‹

и

afisxÊnhn.

стыд.

17 ka‹

И

§j°sth

изумился

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

sfÒdra

очень

ka‹

и

kÊcantew

наклонившиеся

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

ye“

Богу

ka‹

и

e‰pan

сказали

ımoyumadÒn

единодушно:

EÈloghtÚw

Благословен

e‰,

Ты есть,

ı

 

yeÚw

Бог

≤m«n

наш

ı

 

§jouden≈saw

уничтоживший

§n

в

tª

 

≤m°r&

день

tª

 

sÆmeron

сегодняшний

toÁw

 

§xyroÁw

врагов

toË

 

laoË

народа

sou.

Твоего.

18 ka‹

И

e‰pen

сказал

aÈtª

ей

Oziaw

Озия:

EÈloghtØ

Благословенна

sÊ,

ты,

yÊgater,

дочь,

t“

 

ye“

Богом

t“

 

ÍcЫstƒ

Высочайшим

parå

сверх

pãsaw

всех

tåw

 

guna›kaw

женщин

tåw

 

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

ka‹

и

eÈloghm°now

благословен

kÊriow

Господь

ı

 

yeÒw,

Бог,

˘w

Который

¶ktisen

создал

toÁw

 

oÈranoÁw

небеса

ka‹

и

tØn
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g∞n,

землю,

˘w

Который

kateÊyun°n

направил

se

тебя

efiw

в

traËma

рану

kefal∞w

головы

êrxontow

начальника

§xyr«n

врагов

≤m«n:

наших;

19

˜ti

потому что

oÈk

не

épostÆsetai

отступит

≤

 

§lpЫw

надежда

sou

твоя

épÚ

от

kardЫaw

сердца

ényr≈pvn

людей

mnhmoneuÒntvn

вспоминающих

fisxÁn

могущество

yeoË

Бога

ßvw

до

afi«now:

века;

20 ka‹

И

poiÆsai

пусть сотворит

soi

тебе

aÈtå

это

ı

 

yeÚw

Бог

efiw

в

Ïcow

вознесённость

afi≈nion

вечную

toË

[чтобы]

§pisk°casyaЫ

присмотреть

se

тебя

§n

в

égayo›w,

добром,

ényѓ

из-за

œn

которого

oÈk

не

§feЫsv

пожалела

t∞w

 

cux∞w

жизни

sou

твоей

diå

через

tØn

 

tapeЫnvsin

ничтожность

toË

 

g°nouw

рода

≤m«n,

нашего,

éllѓ

но

§pej∞lyew

пришла на помощь

t“

 

pt≈mati

падению

≤m«n

нашему

§pѓ

 

eÈye›an

прямо

poreuye›sa

пошедшая

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

≤m«n.

нашим.

ka‹

И

e‰pan

сказал

pçw

весь

ı

 

laÒw

народ:

G°noito

Пусть осуществится,

g°noito.

пусть осуществится.

IOUDIY

Иудифь

14

1 Ka‹

И

e‰pen

сказала

prÚw

к

aÈtoÁw

ним

Ioudiy

Иудифь:

ѓAkoÊsate

Послушайте

dÆ

же

mou,

меня,

édelfoЫ,

братья,

ka‹

и

labÒntew

взявшие
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tØn

 

kefalØn

голову

taÊthn

эту

kremãsate

повесьте

aÈtØn

её

§p‹

на

t∞w

 

§pãljevw

зубцы

toË

 

teЫxouw

стены

Ím«n.

вашей.

2

ka‹

И

¶stai

будет

≤nЫka

когда

§ån

если

diafaÊs˙

забрезжит

ı

 

ˆryrow

рассвет

ka‹

и

§j°ly˙

выйдет

ı

 

¥liow

солнце

§p‹

на

tØn

 

g∞n,

землю,

énalÆmcesye

возьмите

ßkastow

каждый

tå

 

skeÊh

вещи

tå

 

polemikå

боевые

Ím«n

ваши

ka‹

и

§jeleÊsesye

выйдете

pçw

каждый

énØr

мужчина

fisxÊvn

сильный

¶jv

вне

t∞w

 

pÒlevw

города

ka‹

и

d≈sete

дадите

érxhgÚn

предводителя

efiw

 

aÈtoÁw

им

…w

как

katabaЫnontew

сходящие

§p‹

на

tÚ

 

pedЫon

поле

efiw

на

tØn

 

profulakØn

стражу

ufl«n

сыновей

Assour,

Ассура,

ka‹

и

oÈ

не

katabÆsesye.

сойдёте.

3 ka‹

И

énalabÒntew

взявшие

o{toi

эти

tåw

 

panoplЫaw

всё оружие

aÈt«n

их

poreÊsontai

отправятся

efiw

в

tØn

 

parembolØn

лагерь

aÈt«n

их

ka‹

и

§geroËsi

поднимут

toÁw

 

strathgoÁw

полководцев

t∞w

 

dunãmevw

войска

Assour:

Ассура;

ka‹

и

sundramoËntai

сбегутся

§p‹

к

tØn

 

skhnØn

шатру

Olof°rnou

Олофэрна

ka‹

и

oÈx

не

eÍrÆsousin

найдут

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

§pipese›tai

нападёт

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

fÒbow,

страх,

ka‹

и

feÊjontai

убегут

épÚ

от

pros≈pou

лица

Ím«n.

вашего.

4 ka‹

И

§pakolouyÆsantew

последуете

Íme›w

вы

ka‹

и

pãntew

все

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

pçn

весь

˜rion

предел

Israhl

Израиля
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katastr≈sate

убивайте

aÈtoÁw

их

§n

на

ta›w

 

ıdo›w

путях

aÈt«n.

их.

5 prÚ

Прежде

d¢

же

toË

 

poi∞sai

сделать

taËta

это,

kal°sat°

зовите

moi

мне

Axivr

Ахиора

tÚn

 

AmmanЫthn,

Амманитина,

·na

чтобы

fid∆n

увидевший

§pigno›

узнал

tÚn

 

§kfaulЫsanta

уничтожающего

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

Israhl

Израиля

ka‹

и

aÈtÚn

его

…w

как

efiw

на

yãnaton

смерть

éposteЫlanta

пославшего

efiw

к

≤mçw.

нам.

6

ka‹

И

§kãlesan

позвали

tÚn

 

Axivr

Ахиора

§k

из

toË

 

o‡kou

дома

Ozia:

Одзии;

…w

когда

d¢

же

∑lyen

он пришёл

ka‹

и

e‰den

увидел

tØn

 

kefalØn

голову

Olof°rnou

Олофэрна

§n

в

xeir‹

руке

éndrÚw

человека

•nÚw

одного

§n

в

tª

 

§kklhsЫ&

собрании

toË

 

laoË,

народа,

¶pesen

упал

§p‹

на

prÒsvpon,

лицо,

ka‹

и

§jelÊyh

ослабел

tÚ

 

pneËma

дух

aÈtoË.

его.

7 …w

Когда

d¢

же

én°labon

подняли

aÈtÒn,

его,

pros°pesen

припал

to›w

[к]

pos‹n

ногам

Ioudiy

Иудифи

ka‹

и

prosekÊnhsen

поклонился

t“

 

pros≈pƒ

лицу

aÈt∞w

её

ka‹

и

e‰pen

сказал:

EÈloghm°nh

Благословенна

sÁ

ты

§n

во

pant‹

всяком

skhn≈mati

обиталище

Iouda

Иуды

ka‹

и

§n

во

pant‹

всяком

¶ynei,

народе,

o·tinew

которые

ékoÊsantew

услышавшие

tÚ

 

ˆnomã

имя

sou

твоё

taraxyÆsontai:

будут поколеблены;

8 ka‹

и

nËn

теперь

énãggeilÒn

скажи

moi

мне

˜sa

сколькое

§poЫhsaw

ты сделала

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

taÊtaiw.

эти.

ka‹

и

épÆggeilen

сообщила

aÈt“

ему

Ioudiy

Иудифь

§n

в

m°sƒ

середине
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toË

 

laoË

народа

pãnta,

всё,

˜sa

сколькое

∑n

было

pepoihku›a

сделано

éfѓ

от

∏w

которого

≤m°raw

дня

§j∞lyen

вышла

ßvw

до

o{

которого [времени]

§lãlei

говорила

aÈto›w.

им.

9 …w

Когда

d¢

же

§paÊsato

прекратила

laloËsa,

говорящая,

±lãlajen

возликовал

ı

 

laÚw

народ

fvnª

голосом

megãl˙

громким

ka‹

и

¶dvken

дал

fvnØn

голос

eÈfrÒsunon

радостный

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

aÈt«n.

их.

10

fid∆n

Увидевший

d¢

же

Axivr

Ахиор

pãnta,

всё,

˜sa

сколькое

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÚw

Бог

toË

 

Israhl,

Израиля,

§pЫsteusen

поверил

t“

 

ye“

Богу

sfÒdra

очень

ka‹

и

periet°meto

обрезал

tØn

 

sãrka

плоть

t∞w

 

ékrobustЫaw

необрезания

aÈtoË

его

ka‹

и

proset°yh

был прибавлен

efiw

в

tÚn

 

o‰kon

дом

Israhl

Израиля

ßvw

до

t∞w

 

≤m°raw

дня

taÊthw.

этого.

11 „HnЫka

Когда

d¢

же

ı

 

ˆryrow

рассвет

én°bh,

пришёл,

ka‹

и

§kr°masan

свесили

tØn

 

kefalØn

голову

Olof°rnou

Олофэрна

§k

со

toË

 

teЫxouw,

стены,

ka‹

и

én°laben

взял

pçw

каждый

énØr

мужчина

tå

 

˜pla

оружие

aÈtoË

его

ka‹

и

§jÆlyosan

вышли

katå

по

speЫraw

когортам

§p‹

на

tåw

 

énabãseiw

подступы

toË

 

ˆrouw.

горы.

12 ofl

 

d¢

Же

uflo‹

сыновья

Assour

Ассура

…w

как

e‰don

увидели

aÈtoÊw,

их,

di°pemcan

разослали

§p‹

к

toÁw

 

≤goum°nouw

предводителям

aÈt«n:

их;

ofl

они

d¢

же

∑lyon

пришли

§p‹

к

toÁw

 

strathgoÁw

полководцам

ka‹

и
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xiliãrxouw

тысячникам

ka‹

и

§p‹

к

pãnta

всякому

êrxonta

начальнику

aÈt«n.

их.

13 ka‹

И

pareg°nonto

пришли

§p‹

к

tØn

 

skhnØn

шатру

Olof°rnou

Олофэрна

ka‹

и

e‰pan

сказали

t“

 

ˆnti

сущему

§p‹

при

pãntvn

всех

t«n

 

aÈtoË

его:

ÖEgeiron

Разбуди

dØ

поэтому

tÚn

 

kÊrion

господина

≤m«n,

нашего,

˜ti

потому что

§tÒlmhsan

осмелились

ofl

 

doËloi

рабы

katabaЫnein

сходить

§fѓ

на

≤mçw

нас

efiw

на

pÒlemon,

войну,

·na

чтобы

§joleyreuy«sin

быть истреблёнными

efiw

в

t°low.

конец.

14 ka‹

И

efis∞lyen

вошёл

Bag≈aw

Вагой

ka‹

и

¶krouse

толкнул

tØn

 

aÈlaЫan

завесу

t∞w

 

skhn∞w:

шатра;

ÍpenÒei

предполагал

går

ведь

kayeÊdein

спать

aÈtÚn

ему

metå

с

Ioudiy.

Иудифью.

15 …w

Когда

dѓ

же

oÈye‹w

никто

§pÆkousen,

услышал,

diasteЫlaw

отделивший

efis∞lyen

вошёл

efiw

в

tÚn

 

koit«na

спальню

ka‹

и

e{ren

нашёл

aÈtÚn

его

§p‹

на

t∞w

 

xelvnЫdow

табуретке

§rrimm°non

брошенного

nekrÒn,

мёртвого,

ka‹

и

≤

 

kefalØ

голова

aÈtoË

его

éfπrhto

отнятая

épѓ

с

aÈtoË.

него.

16 ka‹

И

§bÒhsen

закричал

fvnª

голосом

megãl˙

громким

metå

с

klauymoË

плачем

ka‹

и

stenagmoË

стоном

ka‹

и

bo∞w

воплем

fisxurçw

сильным

ka‹

и

di°rrhjen

разорвал

tå

 

flmãtia

одежды

aÈtoË.

его.

17 ka‹

И

efis∞lyen

вошёл

efiw

в

tØn

 

skhnÆn,

шатёр,

o{

где

∑n

была

Ioudiy

Иудифь

katalÊousa,

обитающая,

ka‹

и

oÈx

не

e{ren

нашёл

aÈtÆn:

её;

ka‹

и
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§jepÆdhsen

выскочил

efiw

в

tÚn

 

laÚn

народ

ka‹

и

§bÒhsen

закричал:

18 ѓHy°thsan

Предали

ofl

 

doËloi,

рабы,

§poЫhsen

сделала

afisxÊnhn

стыд

mЫa

одна

gunØ

женщина

t«n

 

EbraЫvn

евреев

efiw

на

tÚn

 

o‰kon

дом

toË

 

basil°vw

царя

Nabouxodonosor:

Навуходоносора;

˜ti

потому что

fidoÁ

вот

Olof°rnhw

Олофэрн

xamaЫ,

на земле,

ka‹

и

≤

 

kefalØ

голова

oÈk

не

¶stin

есть

§pѓ

на

aÈt“.

нём.

19 …w

Когда

d¢

же

≥kousan

услышали

taËta

эти

tå

 

=Æmata

слова

ofl

 

êrxontew

начальники

t∞w

 

dunãmevw

войска

Assour,

Ассура,

toÁw

 

xit«naw

одежды

aÈt«n

их

di°rrhjan,

разодрали,

ka‹

и

§tarãxyh

встревожилась

aÈt«n

их

≤

 

cuxØ

душа

sfÒdra,

очень,

ka‹

и

§g°neto

сделался

aÈt«n

их

kraugØ

крик

ka‹

и

boØ

вопль

megãlh

громкий

sfÒdra

очень

§n

в

m°sƒ

середине

t∞w

 

parembol∞w.

становища.

IOUDIY

Иудифь

15

1 ka‹

И

…w

когда

≥kousan

услышали

ofl

 

§n

в

to›w

 

skhn≈masin

шатрах

ˆntew,

сущие,

§j°sthsan

изумились

§p‹

о

tÚ
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gegonÒw,

случившемся,

2 ka‹

и

§p°pesen

напала

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

trÒmow

дрожь

ka‹

и

fÒbow,

страх,

ka‹

и

oÈk

не

∑n

был

ênyrvpow

человек

m°nvn

остающийся

katå

перед

prÒsvpon

лицом

toË

 

plhsЫon

ближнего

¶ti,

уже,

éllѓ

но

§kxuy°ntew

распространившись

ımoyumadÚn

единодушно

¶feugon

бежали

§p‹

на

pçsan

всякий

ıdÚn

путь

toË

 

pedЫou

равнины

ka‹

и

t∞w

 

Ùrein∞w:

гор;

3 ka‹

и

ofl

 

parembeblhkÒtew

расположившиеся

§n

в

tª

 

Ùreinª

горной [местности]

kÊklƒ

вокруг

Baituloua

Вэтилуи

ka‹

и

§trãphsan

обратились

efiw

в

fugÆn.

бегство.

ka‹

И

tÒte

тогда

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl,

Израиля,

pçw

всякий

énØr

мужчина

polemistØw

воин

§j

из

aÈt«n,

них,

§jexÊyhsan

рассыпались

§pѓ

на

aÈtoÊw.

них.

4 ka‹

И

ép°steilen

послал

Oziaw

Озия

efiw

в

Baitomasyaim

Вэтомасфэм

ka‹

и

Bhbai

Виваю

ka‹

и

Xvbai

Ховаю

ka‹

и

Kvla

Колу

ka‹

и

efiw

во

pçn

всякий

˜rion

предел

Israhl

Израиля

toÁw

 

épagg°llontaw

сообщающих

Íp¢r

о

t«n

 

suntetelesm°nvn

исполнившихся

ka‹

и

·na

чтобы

pãntew

все

§pekxuy«sin

разолились

to›w

[к]

polemЫoiw

врагам

efiw

в

tØn

 

énaЫresin

погубление

aÈt«n.

их.

5 …w

Когда

d¢

же

≥kousan

услышали

ofl

 

uflo‹

сыновья

Israhl,

Израиля,

pãntew

все

ımoyumadÚn

единодушно

§p°peson

напали

§pѓ

на

aÈtoÁw

них

ka‹

и

¶kopton

срезали

aÈtoÁw

их

ßvw

до

Xvba.

Ховы.

…saÊtvw

Так

d¢

же

ka‹

и

ofl

 

§j

из
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Ierousalhm

Иерусалима

paregenÆyhsan

пришли

ka‹

и

§k

из

pãshw

всякой

t∞w

 

Ùrein∞w,

горной местности,

énÆggeilan

возвестили

går

ведь

aÈto›w

им

tå

 

gegonÒta

бывшее

tª

 

parembolª

стану

t«n

 

§xyr«n

врагов

aÈt«n:

их;

ka‹

и

ofl

 

§n

в

Galaad

Галааде

ka‹

и

ofl

 

§n

в

tª

 

GalilaЫ&

Галилее

Íperek°rasan

смешивали

aÈtoÁw

их

plhgª

ударом

megãl˙,

великим,

ßvw

до

o{

которого [времени]

par∞lyon

миновали

DamaskÚn

Дамаск

ka‹

и

tå

 

˜ria

пределы

aÈt∞w.

его.

6 ofl

 

d¢

Же

loipo‹

остальные

ofl

 

katoikoËntew

населяющие

Baituloua

Вэтилую

§p°pesan

напали

tª

 

parembolª

[на] лагерь

Assour

Ассура

ka‹

и

§pronÒmeusan

забрали

aÈtoÁw

их

ka‹

и

§ploÊthsan

разбогатели

sfÒdra.

очень.

7 ofl

 

d¢

Же

uflo‹

сыновья

Israhl

Израиля

énastr°cantew

возвратившиеся

épÚ

от

t∞w

 

kop∞w

избиения

§kurЫeusan

овладели

t«n

 

loip«n,

остальными,

ka‹

и

afl

 

k«mai

сёла

ka‹

и

§paÊleiw

стойла

§n

в

tª

 

Ùreinª

горной [местности]

ka‹

и

pedinª

равнина

§krãthsan

захватили

poll«n

много

lafÊrvn,

добычи,

∑n

было

går

ведь

pl∞yow

множество

polÁ

многое

sfÒdra.

очень.

8 Ka‹

И

Ivakim

Иоаким

ı

 

flereÁw

священник

ı

 

m°gaw

великий

ka‹

и

≤

 

gerousЫa

старейшинство

t«n

 

ufl«n

сыновей

Israhl

Израиля

ofl

 

katoikoËntew

обитающие

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме

∑lyon

пришли

toË

 

yeãsasyai

посмотреть

tå
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égayã,

доброе,

ì

которое

§poЫhsen

сделал

kÊriow

Господь

t“

 

Israhl,

Израиля,

ka‹

и

toË

 

fide›n

увидеть

tØn

 

Ioudiy

Иудифь

ka‹

и

lal∞sai

произнести

metѓ

с

aÈt∞w

ней

efirÆnhn.

мир.

9 …w

Когда

d¢

же

efis∞lyon

вошли

prÚw

к

aÈtÆn,

ней,

eÈlÒghsan

благословили

aÈtØn

её

pãntew

все

ımoyumadÚn

единодушно

ka‹

и

e‰pan

сказали

prÚw

к

aÈtÆn

ней:

SÁ

Ты

Ïcvma

высота

Ierousalhm,

Иерусалима,

sÁ

ты

gaurЫama

величие

m°ga

великое

toË

 

Israhl,

Израиля,

sÁ

ты

kaÊxhma

гордость

m°ga

великая

toË

 

g°nouw

рода

≤m«n:

нашего;

10

§poЫhsaw

ты сделала

taËta

это

pãnta

всё

§n

в

xeirЫ

руке

sou,

твоей,

§poЫhsaw

ты сделала

tå

 

égayå

доброе

metå

с

Israhl,

Израилем,

ka‹

и

eÈdÒkhsen

обрёл удовольствие

§pѓ

в

aÈto›w

этом

ı

 

yeÒw:

Бог;

eÈloghm°nh

благословенна

gЫnou

делайся

parå

у

t“

 

pantokrãtori

Вседержителя

kurЫƒ

Господа

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

xrÒnon.

времени.

ka‹

И

e‰pen

сказал

pçw

весь

ı

 

laÒw

народ:

G°noito.

Пусть осуществится.

11 ka‹

И

§lafÊreusen

пленили

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

tØn

 

parembolØn

лагерь

§fѓ

на

≤m°raw

дней

triãkonta:

тридцать;

ka‹

и

¶dvkan

дали

tª

 

Ioudiy

Иудифи

tØn

 

skhnØn

шатёр

Olof°rnou

Олофэрна

ka‹

и

pãnta

все

tå

 

érgur≈mata

серебряные сосуды

ka‹

и

tåw

 

klЫnaw

постели

ka‹

и

tå

 

ılke›a

умывальницы

ka‹

и

pãnta

всю

tå
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kataskeuãsmata

утварь

aÈtoË,

его,

ka‹

и

laboËsa

взявшая

aÈtØ

она

§p°yhken

возложила

§p‹

на

tØn

 

≤mЫonon

мула

aÈt∞w

её

ka‹

и

¶zeujen

запрягла

tåw

 

èmãjaw

телеги

aÈt∞w

её

ka‹

и

§s≈reusen

навалила

aÈtå

это

§pѓ

на

aÈt«n.

них.

12 ka‹

И

sun°dramen

сбежалась

pçsa

всякая

gunØ

женщина

Israhl

Израиля

toË

[чтобы]

fide›n

увидеть

aÈtØn

её

ka‹

и

eÈlÒghsan

благословили

aÈtØn

её

ka‹

и

§poЫhsan

сделали

aÈtª

ей

xorÚn

хор

§j

из

aÈt«n,

них,

ka‹

и

¶laben

взяла

yÊrsouw

украшенные жезлы

§n

в

ta›w

 

xers‹n

руках

aÈt∞w

её

ka‹

и

¶dvken

дала

ta›w

 

gunaij‹n

женщинам

ta›w

 

metѓ

с

aÈt∞w:

ней;

13 ka‹

и

§stefan≈santo

увенчалась

tØn

 

§laЫan,

оливками,

aÈtØ

она

ka‹

и

afl

которые

metѓ

с

aÈt∞w,

ней,

ka‹

и

pro∞lyen

предшествовала

pantÚw

всему

toË

 

laoË

народу

§n

в

xoreЫ&

пении

≤goum°nh

ведущая

pas«n

всех

t«n

 

gunaik«n,

женщин,

ka‹

и

±koloÊyei

следовал

pçw

всякий

énØr

мужчина

Israhl

Израиля

§nvplism°noi

вооружённые

metå

с 

stefãnvn

венками

ka‹

и

Ïmnoun

воспевали

§n

в

t“

 

stÒmati

устах

aÈt«n.

их.

14 ka‹

И

§j∞rxen

начала

Ioudiy

Иудифь

tØn

 

§jomolÒghsin

благодарение

taÊthn

это

§n

во

pant‹

всём

Israhl,

Израиле,

ka‹

и

Íperef≈nei

возглашал

pçw

весь

ı

 

laÚw

народ

tØn

 

a‡nesin

хвалу

taÊthn

эту.
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IOUDIY

Иудифь

16

1 ka‹

И

e‰pen

сказала

Ioudiy

Иудифь:

ѓEjãrxete

Начните

t“

 

ye“

Богу

mou

моему

§n

в

tumpãnoiw,

бубнах,

õsate

пойте

t“

 

kurЫƒ

Господу

§n

в

kumbãloiw,

кимвалах,

§narmÒsasye

воспойте

aÈt“

Ему

calmÚn

псалом

ka‹

и

a‰non,

хвалу,

ÍcoËte

возносите

ka‹

и

§pikale›sye

призывайте

tÚ

 

ˆnoma

имя

aÈtoË,

Его,

2 ˜ti

потому что

yeÚw

Бог

suntrЫbvn

разбивающий

pol°mouw

войска

kÊriow,

Господь,

˜ti

потому что

efiw

в

parembolåw

лагере

aÈtoË

Его

§n

в

m°sƒ

середине

laoË

народа

§jeЫlatÒ

изъял

me

меня

§k

из

xeirÚw

руки

katadivkÒntvn

погнавшихся

me.

мне.

3 ∑lyen

Пришёл

Assour

Ассур

§j

с

Ùr°vn

гор

épÚ

с

borrç,

севера,

∑lyen

пришёл

§n

в

muriãsi

десятках тысяч

dunãmevw

войска

aÈtoË,

его,

œn

которых

tÚ

 

pl∞yow

множество

aÈt«n

их

§n°frajen

заградило

xeimãrrouw,

потоки,

ka‹

и

≤

 

·ppow

конница

aÈt«n

их

§kãlucen

покрыла

bounoÊw:

холмы;

4 e‰pen

сказал

§mprÆsein

сжечь

tå

 

˜riã

пределы

mou

мои

ka‹

и

toÁw

 

neanЫskouw

юношей

mou

моих

énele›n

убить

§n

в

=omfaЫ&

мече

ka‹

и

tå

 

yhlãzontã

сосущих

mou

моих

yÆsein

положить

efiw

в

¶dafow

землю

ka‹

и

tå
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nÆpiã

младенцев

mou

моих

d≈sein

дать

efiw

в

pronomØn

расхищение

ka‹

и

tåw

 

pary°nouw

девиц

mou

моих

skuleËsai.

ограбить.

5

kÊriow

Господь

pantokrãtvr

Вседержитель

±y°thsen

отверг

aÈtoÁw

их

§n

в

xeir‹

руке

yhleЫaw.

женщины.

6 oÈ

Не

går

ведь

Íp°pesen

пал

ı

 

dunatÚw

сильный

aÈt«n

их

ÍpÚ

от

neanЫskvn,

юношей,

oÈd¢

и не

uflo‹

сыновья

titãnvn

титанов

§pãtajan

поразили

aÈtÒn,

его,

oÈd¢

и не

Íchlo‹

высокие

gЫgantew

исполины

§p°yento

приступили

aÈt“,

[к] нему,

éllå

но

Ioudiy

Иудифь

yugãthr

дочь

Merari

Мерария

§n

в

kãllei

красоте

pros≈pou

лица

aÈt∞w

её

par°lusen

ослабила

aÈtÒn,

его,

7 §jedÊsato

сняла

går

ведь

stolØn

одежду

xhreÊsevw

вдовства

aÈt∞w

её

efiw

для

Ïcow

высоты

t«n

 

ponoÊntvn

бедствующих

§n

в

Israhl,

Израиле,

±leЫcato

помазала

tÚ

 

prÒsvpon

лицо

aÈt∞w

её

§n

в

murism“

благовонным маслом

8 ka‹

и

§dÆsato

украсила

tåw

 

trЫxaw

волосы

aÈt∞w

её

§n

в

mЫtr&

повязке

ka‹

и

¶laben

взяла

stolØn

одежду

lin∞n

льняную

efiw

в

épãthn

прельщение

aÈtoË:

его;

9 tÚ

 

sandãlion

сандалии

aÈt∞w

её

¥rpasen

похитили

ÙfyalmÚn

глаз

aÈtoË,

его,

ka‹

и

tÚ

 

kãllow

красота

aÈt∞w

её

ºxmal≈tisen

пленила

cuxØn

душу

aÈtoË,

его,

di∞lyen

прошёл

ı

 

ékinãkhw

меч

tÚn

 

trãxhlon

шею

aÈtoË.

его.

10 ¶frijan

Содрогнулись

P°rsai

персы

tØn

 

tÒlman

отваги

aÈt∞w,

её,

ka‹

и

M∞doi

мидяне

tÚ
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yrãsow

дерзостью

aÈt∞w

её

§tarãxyhsan:

были потрясены;

11 tÒte

Тогда

±lãlajan

воскликнули

ofl

 

tapeinoЫ

смиренные

mou,

мои,

ka‹

и

§fobÆyhsan

поразили страхом

ofl

 

ésyenoËnt°w

изнемогшие

mou

мои

ka‹

и

§ptoÆyhsan,

устрашили,

Ïcvsan

возвысили

tØn

 

fvnØn

голос

aÈt«n

их

ka‹

и

énetrãphsan:

опрокинулись;

12 uflo‹

сыновья

korasЫvn

служанок

katek°nthsan

пронзали

aÈtoÁw

их

ka‹

и

…w

как

pa›daw

рабов

aÈtomoloÊntvn

перебежчиков

§tЫtrvskon

уязвляли

aÈtoÊw,

их,

ép≈lonto

погибли

§k

от

paratãjevw

ополчения

kurЫou

Господа

mou.

моего.

13 ÍmnÆsv

Воспою

t“

 

ye“

Богу

mou

моему

Ïmnon

гимн

kainÒn

новый:

KÊrie,

Господь,

m°gaw

великий

e‰

есть

ka‹

и

¶ndojow,

славный,

yaumastÚw

удивительный

§n

в

fisxÊi,

могуществе,

énup°rblhtow.

неодолимый.

14 so‹

Тебе

douleusãtv

[да] служит

pçsa

всё

≤

 

ktЫsiw

создание

sou:

Твоё;

˜ti

потому что

e‰paw,

сказал,

ka‹

и

§genÆyhsan:

были сделаны;

ép°steilaw

послал

tÚ

 

pneËmã

дух

sou,

Твой,

ka‹

и

”kodÒmhsen:

воздвиг;

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

˘w

который

éntistÆsetai

противостанет

tª

 

fvnª

голосу

sou.

Твоему.

15 ˆrh

Горы

går

ведь

§k

от

yemelЫvn

основавший

sÁn

с

Ïdasin

водами

saleuyÆsetai,

поколеблются,

p°trai

камни

dѓ

же

épÚ

от

pros≈pou

лица

sou

Твоего

…w

как

khrÚw

воск

takÆsontai:

растают;

¶ti

ещё

d¢

же

to›w

 

foboum°noiw

боящихся

se,

Тебя,

sÁ

Ты

eÈilateÊseiw

милуешь

aÈto›w.

их.

16
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˜ti

Потому что

mikrÚn

малая

pçsa

всякая

yusЫa

жертва

efiw

в

ÙsmØn

запах

eÈvdЫaw,

благоухания,

ka‹

и

§lãxiston

наименьший

pçn

всякий

st°ar

жир

efiw

во

ılokaÊtvmã

всесожжение

soi:

Тебе;

ı

 

d¢

же

foboÊmenow

боящийся

tÚn

 

kÊrion

Господа

m°gaw

великий

diå

во

pantÒw.

всякое [время].

17

oÈa‹

Горе

¶ynesin

язычникам

§panistanom°noiw

восстающим [на]

t“

 

g°nei

род

mou:

мой;

kÊriow

Господь

pantokrãtvr

Вседержитель

§kdikÆsei

накажет

aÈtoÁw

их

§n

в

≤m°r&

день

krЫsevw

суда

doËnai

дать

pËr

огонь

ka‹

и

sk≈lhkaw

червей

efiw

в

sãrkaw

тела

aÈt«n,

их,

ka‹

и

klaÊsontai

[да] плачут

§n

в

afisyÆsei

ощущении

ßvw

на

afi«now.

век.

18 „Vw

Когда

d¢

же

≥lyosan

[они] пришли

efiw

в

Ierousalhm,

Иерусалим,

prosekÊnhsan

поклонились

t“

 

ye“,

Богу,

ka‹

и

≤nЫka

когда

§kayarЫsyh

был очищен

ı

 

laÒw,

народ,

énÆnegkan

вознесли

tå

 

ılokaut≈mata

всесожжения

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

•koÊsia

добровольные [жертвы]

aÈt«n

их

ka‹

и

tå

 

dÒmata.

дары.

19

ka‹

И

én°yhken

возложила

Ioudiy

Иудифь

pãnta

все

tå

 

skeÊh

вещи

Olof°rnou,

Олофэрна,

˜sa

сколькие

¶dvken

дал

ı

 

laÚw

народ

aÈtª,

ей,

ka‹

и

tÚ

 

kvn≈pion,

завесу,

˘

которую

¶laben

взяла

•autª

себе

§k

из

toË

 

koit«now

спальни

aÈtoË,

его,

efiw

в

énãyhma

жертвенный дар

t“

 

ye“

Богу

¶dvken.

дала.

20 ka‹

И

∑n

был

ı

 

laÚw

народ

eÈfrainÒmenow

веселящийся

§n

в

Ierousalhm

Иерусалиме
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katå

перед

prÒsvpon

лицом

t«n

 

ègЫvn

святых

§p‹

на

m∞naw

месяца

tre›w,

три,

ka‹

и

Ioudiy

Иудифь

metѓ

с

aÈt«n

ними

kat°meinen.

оставалась.

21 Metå

После

d¢

же

tåw

 

≤m°raw

дней

taÊtaw

этих

én°zeujen

возвратился

ßkastow

каждый

efiw

в

tØn

 

klhronomЫan

наследство

aÈtoË,

его,

ka‹

и

Ioudiy

Иудифь

ép∞lyen

ушла

efiw

в

Baituloua

Вэтилую

ka‹

и

kat°meinen

оставалась

§p‹

над

t∞w

 

Ípãrjevw

имуществом

aÈt∞w:

её;

ka‹

и

§g°neto

сделалась

katå

во

tÚn

 

kairÚn

время

aÈt∞w

её

¶ndojow

славной

§n

во

pãs˙

всей

tª

 

gª.

земле.

22 ka‹

И

pollo‹

многие

§peyÊmhsan

пожелали

aÈtÆn,

её,

ka‹

и

oÈk

не

¶gnv

узнал

énØr

муж

aÈtØn

её

pãsaw

все

tåw

 

≤m°raw

дни

t∞w

 

zv∞w

жизни

aÈt∞w,

её,

éfѓ

от

∏w

которого

≤m°raw

дня

ép°yanen

умер

Manasshw

Манассия

ı

 

énØr

муж

aÈt∞w

её

ka‹

и

proset°yh

был прибавлен

prÚw

к

tÚn

 

laÚn

народу

aÈtoË.

его.

23 ka‹

И

∑n

была

probaЫnousa

преуспела

megãlh

сильно

sfÒdra

очень

ka‹

и

§gÆrasen

состарилась

§n

в

t“

 

o‡kƒ

доме

toË

 

éndrÚw

мужа

aÈt∞w

её

¶th

лет

•katÚn

сто

p°nte:

пяти;

ka‹

и

éf∞ken

отпустила

tØn

 

ëbran

служанку

aÈt∞w

её

§leuy°ran.

свободной.

ka‹

И

ép°yanen

умерла

efiw

в

Baituloua,

Вэтилуе,

ka‹

и

¶yacan

похоронили

aÈtØn

её

§n

в

t“

 

sphlaЫƒ

пещере

toË

 

éndrÚw

мужа

aÈt∞w

её

Manassh,

Манассии,

24 ka‹

и
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§p°nyhsen

оплакал

aÈtØn

её

o‰kow

дом

Israhl

Израиля

≤m°raw

дней

•ptã.

семь.

ka‹

и

die›len

разделила

tå

 

Ípãrxonta

имущество

aÈt∞w

её

prÚ

перед

toË

 

époyane›n

умереть

aÈtØn

ей

pçsi

всем

to›w

 

¶ggista

ближним

Manassh

Манассии

toË

 

éndrÚw

мужа

aÈt∞w

её

ka‹

и

to›w

 

¶ggista

ближним

toË

 

g°nouw

рода

aÈt∞w.

её.

25 ka‹

И

oÈk

не

∑n

был

¶ti

уже

ı

 

§kfob«n

пугающий

toÁw

 

ufloÁw

сыновей

Israhl

Израиля

§n

в

ta›w

 

≤m°raiw

дни

Ioudiy

Иудифи

ka‹

и

metå

после

tÚ

 

époyane›n

умереть

aÈtØn

ей

≤m°raw

дни

pollãw.

многие.


